                          THE LORD OF THE RINGS   TWO TOWERS 


                                                        (scénář)





Přeložila Mája Švojgrová�Staženo z www.PanPrstenu.info (lotr.jcsoft.cz)


��<Camera pans over the Caradhras mountains as voices drift in from the background. (Kamera přejíždí přes Caradhras, z pozadí přicházejí hlasy)>��Gandalf : You cannot pass! (Nemůžeš projít!)��Frodo: Gandalf! ��Gandalf: I am the servant of the Secret Fire, wielder of the Flame of Anor!  (Jsem služebníkem Tajného ohně a vládnu Plamenem Anoru!)��<Camera pans closer to the mountain side. (Kamera se přibližuje k hoře)>��Gandalf: Argh! Go back to the shadow. The Dark Fire will not avail you, Flame of Udun! (Vrať se do stínu. Temný oheň ti nepomůže, Plameni Udunu!)


<Camera zooms in through the mountain and focuses on Gandalf and the Balrog on the bridge of Khazad-dűm. The Balrog strikes down on Gandalf with its flaming sword. Gandalf parries the blow with Glamdring, shattering the Balrog’s sword (Kamera proniká skrz horu a zaměřuje Gandalfa s Balrogem na můstku Khazad-dům. Balrog seká po Gandalfovi plamenným mečem. Galdalf chytá ránu Glamdringem a Balrogův meč se tříští.)>


YOU… SHALL NOT... PASS!!!  (Neprojdeš!!!)��<Gandalf strikes his staff onto the bridge. As the Balrog steps forward, the bridge collapses from under it and the demon plunges backward into the chasm. Gandalf, exhausted, leans on his staff and watches the Balrog fall then turns to follow the others. At the last minute, the flaming whip lashes up from the depths of the abyss and winds around Gandalf’s ankle, dragging him over the edge. He clings onto the bridge but is straining to keep his grip. (Gandalf vráží svou hůl do můstku. Jak Balrog pokročí dopředu, můstek se pod ním hroutí a demon padá nazpátek do průrvy. Gandalf je vyčerpaný, upře se o hůl a dívá se na Balrogův pád. Pak se otočí, aby šel za ostatními. V poslední minutě ohnivý bič švihne z hloubi propasti, obtočí se Gandalfovi kolem kotníku sa táhne jej přes okraj. Gandalf padá na můstek, ale snaží se ještě udržet.) >��Gandalf: Argh! ��<Frodo rushes forward but Boromir restrains him. (Frodo se rozběhne zpět, ale Boromir jej chytí)> ��Boromir: No! No! ��Frodo: Gandalf! ��Gandalf: Fly, you fools! (Utíkejte, vy hlupáci!)��<Gandalf loses his grip and falls into the chasm (Gandalf ztrácí držení a padá do průrvy).>��Frodo: Noooooooooooooooo!!!! <Calls after Gandalf as he falls into the abyss (Volá za Gandalfem, který padá do propasti)> Gandalf!! ��<Gandalf falls after the Balrog and grabs hold of his sword Glamdring on his way down. As they continue to plunge into the depths, Gandalf hacks away at the Balrog even as it thrashes and bounces off the walls. They continue to plunge at great speed, sometimes with Gandalf clinging to the horn of the demon. The battling pair then falls into an enormous cavern and plunges into the water. Just then Frodo awakens as if from a nightmare. (Gandalf padá za Balrogem. Za letu dolů chytne svůj meč Glamdring. Jak pokračují v pádu do hlubiny, Gandalf seká do Balroga, až Balrog naráží a mlátí se o stěny. Dál padají velkou rychlostí, Gandalf se občas přidržuje démonova rohu. Bojující dvojice pak padá do obrovské jeskyně a potápí se do vody. V tu chvíli se Frodo probouzí jako z noční můry).>��Frodo: Gandalf!��Sam: What is it, Mr. Frodo? (Co je, pane Frodo?)��Frodo: Nothing. Just a dream.  (Nic, jenom sen) <Lies back down (lehá si zpátky) .>


                                             <<Titulek: THE TWO TOWERS>>���<Frodo and Sam climbs over the rocky terrain Emyn Muil. They look into the distance at the Mountain of Fire. (Frodo a Sam vylézají po kamenitém terému Emyn Muil. Dívají se do dálky na Ohnivou Horu.)>��Sam: Mordor. The one place in Middle Earth we don’t want to see any closer, and the one place we’re trying to get to. And it’s just where we can’t get. Let’s face it, Mr. Frodo, we’re lost. I don’t think Gandalf meant for us to come this way. (Mordor. Jediné místo ve Středozemi, které jsme nikdy nechtěli vidět zblízka - a na to místo se teď zkoušíme dostat. A taky se tam nedostanem. Přiznejme si, pane Frodo,  ztratili jsme se. Nemyslím si, že by Gandalf chtěl, abychom šli tudy).��Frodo: He didn’t mean for a lot of things to happen, Sam... but they did. (On nechtěl spoustu věcí, Same, a přece se staly).��<Suddenly Frodo feels and sees the Eye zooming in on him. He gasps and pants as he backs away. (Frodo náhle cítí a vidí Oko, jak se na něj zaměřuje. Těžce dýchá a lapá po vzduchu, couvá.).>��Sam: Mr. Frodo? It’s the Ring, isn’t it? (Pane Frodo? To ten prsten, že?)��Frodo: It’s getting heavier (Je pořád těžší). <Clutches the ring by his chest and sits down, still panting. He then fumbles for his water bottle and takes a sip. (Přitiskne prsten k prsům a sedne si, pořád těžce dýchá. Pak zatápe po láhvi s vodou a upije doušek). > ��Frodo: What food have we got left? (Kolik nám zbývá jídla?)��Sam: Well, let me see. (Já se podívám) <He takes out a package of lembas bread from his pack (Vytáhne z batohu balíček s lembasem)> Oh yes, lovely – Lembas bread. And look! (No výborně – Lembas! A hele! <He digs deeper into his pack (hrabe se hlouběji v batohu)> More lembas bread. (Další lembas.)��<Sam shows another package. He then breaks off a piece and tosses it to Frodo, and munches on a piece himself.(Sam ukazuje další balíček. Pak ulomí kousek a hází jej Frodovi a sám žvýká také kousek.)>��Sam: I don't usually hold to foreign food, but this elvish stuff is not bad. (Já většinou nestojím o cizí jídlo, ale tahle elfská strava není špatná).��Frodo: <smiles (usměje se)> Nothing ever dampens your spirits, does it Sam? (Tebe jen tak něco nerozhází, co, Same?)��<Sam smiles back, and then looks ominously towards Mordor. (Sam mu vrátí usměv a pak se zamračeně podívá směrem k Mordoru)> ��Sam: Those rain clouds might. (Tyhle nacucané mraky by teda mohly).��<They continue trekking through difficult terrain, often huddling underneath their cloaks. (Trmácejí se dál obtížným terénem, ob co chvíli se zachumlávají do svých plášťů.)>��Sam: <Looks around (rozhlíží se)>This looks strangely familiar. (Tady to vypadá nějak povědomě).��Frodo: <Exasperated (podrážděně)>It’s because we’ve been here before! We’re going in circles. (Protože jsme tu už jednou byli! Chodíme pořád do kruhu.)��Sam: Ah! What's that 'orrid stink? I'll warrant there's a nasty bog nearby. Can you smell it? (Ah! Co to tu tak hrozně smrdí? Vsadil bych se, že blízko bude ta hrozná bažina. Cítíte to?)��Frodo: Yes. I can smell it. (Jo, cítím.) <Drops to a whisper (přejde do šepotu).> We’re not alone. (Nejsme tu sami).


_______________________________________________________________��<Nighttime: Frodo and Sam are sleeping. A dark shape appears on top of the cliff. The creature Gollum has appeared and is making his way down to the hobbits. (Noc. Frodo a Sam dřímají. Na vrcholku útesu se objevuje temný obrys. Je to Glum a plíží se dolů k hobitům.)>��Gollum: They’re thieves! They’re thieves! They’re filthy little thieves! Where is it? Where isss it? They stole it from us. My preciousss. (Jsou to zloději! Zloději! Malí špinaví zloději! Kdepak to je? Kde to je? Ukradli nám to. Můj milášššek.) <Gollum creeps closer and closer (Glum se přikrádá blíž a blíž).> Curse them! We hates them! It’s ours, it is... and we wantssss it! (Proklínáme je! Nenávidíme je! Je náššš, je….  A my ho chccceme!)��<Gollum reaches out his hand towards the hobbits. Suddenly the hobbits spring up, grab hold of Gollum’s arms and pull him down. Amidst the struggle, Gollum wriggles loose and leaps onto Frodo. As Frodo falls back, the chain and ring around his neck is revealed and Gollum jumps straight for the ring. Sam tries to grab at him but is knocked away. Gollum now jumps on top of Frodo and tries to reach for the ring even as Frodo grabs his hands and tries to push him away. Gollum’s cheeks puff with exertion as he struggles with Frodo, his enormous eyes fixed on the ring. Sam grabs hold of Gollum again and tears him away from Frodo. Gollum then turns around and bites Sam on the shoulder, wriggles around and clasps his arms around Sam’s neck and legs around his waist in a death grip. Frodo unsheathes Sting and holds it to Gollum's throat. (Golum natahuje ruku k hobitům. Náhle hobiti vyskočí, chytí Gluma za paže a povalí jej. Mezi zápasem se Glum uvolní a skáče na Froda. Jak Frodo padá dozadu, ukáže se mu řetízek s prstenem kolem krku a Glum skáče přímo po prstenu. Sam zkouší  Gluma přidržet, ale je odhozen stranou. Glum znovu skáče na Froda a zkouší se dostat k prstenu, Frodo ho chytá za ruce a snaží se ho odstrčit. Glum funí námahou, jak zápasí s Frodem a jeho obrovské oči jsou upnuty k prstenu. Sam Gluma znovu popadne a odtrhne jej od Froda. Glum se otočí, uhodí Sama do hrudi, obtočí se kolem něj, sevře paže kolem Samova krku a nohy kolem pasu a škrtí jej. Frodo vytasí Žihadlo a podrží je Glumovi u krku.)


Frodo: <menancingly (hrozivě)> This is Sting. You’ve seen in before, haven’t you… Gollum! Release him or I’ll cut your throat! (Tohle je Žihadlo. Už jsi je kdysi viděl, že.. Glume! Pusť ho, nebo ti proříznu krk!)


< Slowly, Gollum loosens his grip on Sam and as the latter disentangles himself, Gollum wails. In the next scene, Gollum is being dragged with Sam’s elvish rope around his neck, wailing writhing in pain. (Glum pomalu pouští Sama ze sevření a přitom naříká. Sam se vymotá. V příští scéně je Glum tažen se Samovým elfím provazem kolem krku, kvílí a kroutí se v bolesti.)> ��Gollum: It burns! It burns us! It freezes! Nasty elves twisted it. Také it off us! (To pálí! Pálí nás to! Oškliví elfové to upletli. Dejte nám to pryč!)


Sam: Quiet you! (Ty buď zticha!)


< Sam tugs fiercely at the rope. Gollum cries some more and collapses onto his back. Sam turns to Frodo in dismay. (Sam vztekle škubne za provaz. Glomu křičí ještě víc a hroutí se dozadu. Sam se polekaně obrací na Froda)>.


Sam: It’s hopeless! Every orc in Mordor’s going to hear this racket! Let’s just tie him up and leave him. (To je beznadějný. Každý skřet, co jde do Mordoru, tenhle řev uslyší. Pojďme ho jen svázat a necháme ho tu.)


Gollum: No! That would kill us! Kill us! (Néé! To by nás zabilo! Zabije nás to!)


Sam: It’s no more than you deserve! (Nic jiného si taky nezasloužíš!)


Frodo: Maybe he does deserve to die, but now that I see him, I do pity him. (Možná, že si opravdu zaslouží smrt, jenže teď jak ho vidím, je mi ho fakt líto.)


Gollum: < begging (škemrá) > We be nice to them if they be nice to us. Take it off us. We swears to do what you wants. We swears. (My na ně budeme hodní, když oni budou hodní na nás. Přísaháme, že budeme dělat, co budou chtít. Přísaháme.)


Frodo: There’s no promise you can make that I can trust. (Nevím o žádném slibu, který bys mohl dát a já ti ho mohl věřit).


Gollum: We swears to serve the master of the preciousss. We swears on the… on the precious. *Gollum. Gollum.* (My přísaháme, že budeme sloužit milášškovu pánovi. Přísaháme na… na milášška. Glum. Glum. )


Frodo: The Ring is treacherous. But it will hold you to your word. (Ten prsten je zrádný. Ale – přiměje tě, abys držel slovo.)


Gollum: Yes… on the preciousss. On the preciousss. (Ano… na miláššška. Na miláššška.)


Sam: I don’t believe you! (Já ti neveřím!) < Gollum backs away, frightened, and climbs onto a boulder. (Glum vyděšeně couvá a škrábe se na balvan). Get down! Get down! (Jdi dolů! Jdi dolů!)


<Sam jerks strongly at the rope as Gollum tries to get away from him. He crashes onto the ground, choking.(Sam škubne silně za provaz, jak se Glum snaží dostat dál od něj. Glum padá na zem, kucká.)>��Frodo: Sam!��Sam: He’s trying to trick us! We let him go he’ll throttle us in our sleep! (Zkouší nás ošulit! Pustíme ho a až budeme spát, tak nás zaškrtí!��<Gollum lies panting and holding his throat. He backs away, frightened, as Frodo approaches him. (Glum leží,těžce dýchá a drží se za krk. Jak jde Frodo blíž, ustrašeně couvá.)>��Frodo: You know the way to Mordor? (Znáš cestu do Mordoru?)��Gollum: <nods warily (váhavě přikyvuje)> Yes... (ano)��Frodo: You’ve been there before? (Už jsi tam někdy byl?)��Gollum: <nods again (znovu přikývne)> Yes...��<Frodo reaches out and takes the rope noose off Gollum’s neck. Gollum seems surprised and relieved. (Frodo přistoupí a sundá smyčku provazu z Glumova krku. Glum vypadá překvapeně a jakoby se mu ulevilo.)> ��Frodo: You will lead us to the Black Gate.(Dovedeš nás k Černé Bráně).��<Gollum scrambles off in the direction of Morannon and the hobbits follow in his wake. (Glum se drápe směrem k Morannonu a hobiti ho v patách následují)>


_______________________________________________________________


<A band of Uruk-hai marches across the plain, with two hobbits bound to the backs of two Uruk-hai. Pippin tries to call to Merry, who is unconscious with a gash on his right brow. (Tlupa Uruk-hai pochoduje plání, se dvěma hobity, přivázanými na zádech dvou Uruků. Pippin se snaží zavolat na Merryho, který je ale bez sebe, nad pravým obočím má ránu).> ��Pippin: Merry. Merry! <He receives no response (nedostává žádnou odpověď).>��<Suddenly, an Uruk-hai puts up his hand and signals a stop. (Náhle jeden Uruk zvedne ruku na znamení zastavit).> ��Uglúk: What is it? What do you smell? (Co je? Co čucháš?)��Maúhur: <sniffs the air (začichá do vzduchu)> Man-flesh. (Lidský maso).��Pippin: <quietly to himself (tiše pro sebe)> Aragorn!��Uglúk: They've picked up our trail! Let's go! (Zachytli naši stopu! Poběžme!)��<The Uruk-hai quicken their pace. Pippin struggles to reach his Elven brooch with his teeth. He then tears it off his cloak and drops it onto the ground. A foot stomps onto the brooch but it remains unbroken and visible on the grass. (Urukové zrychlují běh. Pippin zkouší dosáhnout zuby na svou elfí brož. Utrhne ji od pláště a hodí ji na zem. Skřetí bota brož zadupne, ale ta zůstane nezlomená a je vidět v trávě).>


_______________________________________________________________��<Aragorn is lying with his eyes closed and ear pressed to the ground, listening for the sound of footsteps.(Aragorn leží s přivřenýma očima a uchem přimáčklým k zemi, poslouchá zvuk dusajících nohou). >��Aragorn: Their pace has quickened. (Zrychlili běh).<He looks up (Vzhlédne).> They must have caught our scent. Hurry! (Museli nás zavětřit. Rychle!) <He runs off (vybíhá).>��Legolas: Come on, Gimli! (Poběž, Gimli!) <Looks back at Gimli and then runs after Aragorn (ohlédne se za Gimlim a pak běží za Aragornem)>��Gimli: <pauses in his steps and huffs (zastavuje a odfukuje)> Three days’ and nights’ pursuit. No food. No rest. And no sign of our quarry but what bare rock can tell. (Tři dny a tři noci je honíme. Žádné jídlo. Žádný odpočinek. A naše kořist v nedohlednu, sotva nějaká stopa na holé skále.) <Runs after his companions (rozběhne se za svými společníky).>��<The Three Hunters run across rocks and plains, with Aragorn in the lead, followed by Legolas and Gimli. From time to time, Legolas looks back to make sure that Gimli is keeping up. Aragorn suddenly bends down to pick up an Elven brooch from the ground. (Tři lovci běží přes skály a pláně, Aragorn vpředu, za ním Legolas a Gimli. Čas od času se Legolas ohlíží, aby se ujistil, že jim Glimli stačí. Aragorn se náhle sehne a zvedne ze země elfí brož).>��Aragorn: Not idly do the leaves of Lorien fall. (Lístky z Lorienu nepadají pro nic za nic).��Legolas: <stops and turns to Aragorn (zastaví a otočí se na Aragorna).> They may yet be alive. (Mohou být ještě naživu)��Aragorn: Less than a day ahead of us. Come! (Mají náskok necelý den. Pojďte!) <Runs off again (znovu vybíhají)>��<Gimli stumbles from behind some rocks and rolls to the ground (Gimli zakopne vzadu o kámen a skutálí se na zem)>��Legolas: Come, Gimli! We are gaining on them! (Poběž, Gimli, doháníme je!)��Gimli: <Panting (funí)> I am wasted on cross-country! We dwarves are natural sprinters! Very dangerous over short distances! (Tenhle přespolní běh mě zničí! My trpaslíci jsme od přírody sprinteři! Velmi nebezpeční na krátké tratě!)��<The trackers come over a hill and pause as they gaze across the plains below. (Honci vybíhají na kopec a zastavují, shlíží přes pláň pod sebou).>��Aragorn: Rohan. Home of the horse-lords. There is something strange at work here. Some evil gives speed to these creatures, sets its will against us. (Rohan. Země pánů koní. Působí tu něco divného. Nějaké zlo popohání ty tvory a zároveň svou vůli vysílá proti nám.)��<Legolas runs ahead and looks out to the horizon. (Legolas popoběhne dopředu a zadívá se na horizont).> ��Aragorn: Legolas, what do your elf eyes see? (Legolasi, co vidí tvoje elfí oči?)��Legolas: The Uruks turn northeast. They’re taking the hobbits to Isengard! (Skřeti se obracejí k severu. Odnášejí hobity k Železnému Pasu!)��Aragorn: Saruman.


_______________________________________________________________





<The tower of Orthanc stands amidst the smoking caverns of Isengard. Saruman stands in his chamber, communicating with the Dark Lord through the Palantir. (Vež Orthanku v Železném Pase se tyčí uprostřed kouřících jam. Saruman stojí ve svém pokoji a domlouvá se s Temným Pánem pomocí Palantíru.)>��Saruman (hlas z dálky): The world is changing. (Svět se mění.) <View changes to the tower of Barad-dur, with its huge orc armies on a bridge. (Pohled se přesune k věži Barad-dur a k její mohutné armádě skřetů, která přechází přes most)> Who now has the strength to stand against the armies of Isengard and Mordor? To stand against the might of Sauron and Saruman and the union of the two towers? (Kdo by měl dnes sílu postavit se proti armádám Železného Pasu a Mordoru? Postavit se proti moci Saurona a Sarumana a proti jednotě dvou věží?)��<Camera pans upwards along the height of the tower of Barad-dur until the flaming Eye is in view. (Kamera se přesouvá vzhůru po celé výšce Barad-dur, až je vidět planoucí Oko).> ��Saruman (vzdálený hlas.): Together, my lord Sauron, we shall rule this Middle Earth. (Společně, můj pane, Saurone, budeme vládnout Středozemi).��<The trees around Isengard are being ripped down, chopped up and used to feed huge furnaces. The caverns of Isengard glow with the fires of industry, sounds of hammering fill the air and molten iron is poured into casts to forge weapons. (Stromy kolem Železného pasu jsou poráženy, rvány z kořenů a používány k topení v obrovských pecích. Jámy v Železném pase září ohni řemeslné výroby, ve vzduchu jsou slyšet zvuky kladiv, roztavené železo je naléváno do forem k výrobě zbraní)>��Saruman (vzdálený hlas): The old world will burn in the fires of industry. Forests will fall. A new order will rise. We will drive the machine of war with the sword and the spear and the iron fist of the orc. We have only to remove those who oppose us. (Starý svět shoří v ohni průmyslu. Lesy padnou. Vyvstane nový řád. Rozjedeme stroj války pomocí mečů, kopí a železných pěstí skřetů. Jen se musíme zbavit těch, kteří nám odporují.)��<Saruman stands in the midst of a gathering of Dunlanders. (Saruman stojí uprostřed shromážděných Vršovců).> ��Saruman: The horsemen took your land. They drove your people into the hills to scratch a living off rocks. (Koňáci vám vzali vaši zemi. Zahnali váš lid do kopců, kde živoří ve skalách.)��Dunland Man (Vršovec): Murderers! (Vrazi!)��Saruman: Take back the lands they stole from you! Burn every village! (Vezměte si zpátky zem, kterou vám ukradli! Spalte každou vesnici!)��Crowd (zástup): <Roars with approval (souhlasný řev)> Argh!! �


<They stomp off to destroy the villages of Rohan as Saruman stands coldly still among the stampede. A Rohan village is in pandemonium as people try to escape the on-coming pillage. (Vyrážejí, aby ničili rohanské vesnice, zatímco Saruman chladně stojí uprostřed jejich úprku.V rohanských vesnicích propuká zmatek, jak se lidé snaží utéci před blížící se hrozbou). 


�Saruman (vzdálený hlas): It will begin in Rohan. Too long have these peasants stood against you. But no more. (Začne to v Rohanu. Příliš dlouho stáli ti sedláci proti vám. Ale víc už nebudou.)��<A woman with her hand on a horse calls out to her children (Žena, držící koně, volá na své děti).>��Morwen: Eothain! Eothain! You’ll take your sister. You’ll go faster with just two. (Eothaine! Eothaine! Vezmi svou sestru. Sami dva pojedete rychleji!)��Freda: <As Morwen puts her onto the horse in front of her brother (když ji Morwen posazuje na koně před bratra).> But Papa says Eothain must not ride Garold, he is too big for him! (Ale tatínek říkal, že Eothain nesmí jezdit na Garoldovi, že je na něj moc velký!)��Mother: Listen to me. You must ride to Edoras and raise the alarm. Do you understand me? (Poslouchej. Musíš jet do Edorasu a udělat poplach. Rozumíš?)��Eothain: Yes, Ma! (Ano, mami!)��Freda: <starts to cry (rozpláče se)> I don’t wanna leave!I don't wanna go, Mama! (Já nechci odtud! Já nechci jet, mami!)��Mother: Freda, I will find you there. (Fredo, já si vás tam najdu.) 


<A woman screams (nějaká žena ječí)>��Morwen: Quickly! (Rychle!)��<The children ride off. (děti odjíždějí)>��Mother: <Looks after them (dívá se za nimi)> Go child! (jeď, dítě!)��<Dunlanders and Uruk-hai enter the village, burning everything in sights as the Rohirrim scream and run in all directions. Eothain and Freda weep as they look back from a distance. (Vršovci a Urukové vrážejí do vesnice, pálí všechno, co vidí, zatímco Rohirové křičí a utíkají na všechny strany. Eothain a Freda to pozorují z dálky a pláčí).>��Saruman (hlas z dálky): Rohan, my lord, is ready to fall. Rohan už brzy padne, můj pane.)��<A group of horsemen ride to Edoras. Eomer is in the lead, carrying a gravely wounded Theodred. (Skupina jezdců přijíždí do Edorasu. Vede je Eomer, který veze před sebou těžce zraněného Theodreda)>��<Eowyn runs hastily up the stairs to the Golden Hall and enters a bedchamber. She runs to the bed. (Eowyn spěchá vzhůru po schodech do Zlaté Síně a vchází do ložnice. Vrhá se k posteli.>��Eowyn: Theodred! (Theodrede!)��<Theodred seems to hear her call but is unable to respond. He has a bloody gash on the side of his head. Eomer nods to Eowyn in the direction of Theodred’s torso. Eowyn draws back the covers and upon seeing Theodred’s fatal wound, her lips tighten and eyes close. She looks up to catch Eomer’s eye. (Zdá se, že Theodred ji slyší, ale není schopen odpovědět. Má krvavou ránu na hlavě. Eomer pokývne Eowyn směrem k Theodredovu trupu. Eowyn stáhne pokrývku a když uvidí Theodredovu smrtelnou ránu, sevře rty a zavře oči. Pak vzhlédne a setká se s Eomerovýma očima.>��<Eomer and Eowyn are speaking to Theoden-king who sits motionless on his throne, wizened, and aged beyond his years. Eomer a Eowyn mluví na krále Theodena, který sedí nehybně na trůnu, vypadá scvrklý a a na svá léta velmi starý.>��Eowyn: Your son is badly wounded, my lord. (Tvůj syn je těžce raněn, můj pane.)��Eomer: He was ambushed by orcs. If we don’t defend our country, Saruman will take it by force. (Byl napaden skřety. Jestliže nebudeme bránit svou zem, Saruman se jí zmocní násilím.)��Grima: That is a lie! (To je lež!)<Appears from the shadows. (vystoupí ze stínu)> Saruman the White has ever been our friend and ally. (Saruman Bílý byl vždycky náš přítel a spojenec.)��Theoden: <mumbles feebly (potichu mumlá)> Grima… Grima… <Grima leans down close to the King. (Gríma se skloní blízko ke králi)> ��Eomer: Orcs are running freely across our lands. Unchecked. Unchallenged. Killing at will. Orcs bearing the white hand of Saruman. (Skřeti si volně běhají po naší zemi. Nikdo je nekontroluje, nebrání jim. Zabíjejí si podle libosti. Ti skřeti nosí znak bílé Sarumanovy ruky.) <He drops a helmet onto the ground, which topples over to reveal the white hand of Saruman. (Hází na zem helmu, na níž je vidět bílá Sarumanova ruka)>��Grima: Why do you lay these troubles on an already troubled mind. Can you not see? Your uncle is wearied by your malcontent, your war-mongering. (Proč vkládáš tohle trápení na duši, která je už takhle ztrápená. Copak nevidíš? Tvůj strýc je unavený tvou věčnou nespokojeností, tvým štvaním do války. ��Eomer: War-mongering? (Štvaním do války?)��<Eomer grabs Grima and pins him against a pillar. (Eomer popadne Grímu a primáčkne jej proti pilíři).> ��Eomer: How long is it since Saruman bought you? What was the promised price, Grima? When all the men are dead you will take your share of the treasure? (Odkdy si tě Saruman koupil? Jakou odměnu ti za to slíbil? Až všichni muži zemřou, dostaneš podíl z pokladu?)��<Grima’s eyes flicks to right, watching Eowyn as she walks by. Eowyn stops to stare back for a moment before departing from the hall. Eomer jerks Grima again and clutches his hand around Grima’s jaw. (Gríma mžikne očima doprava, pozoruje procházející Eowyn. Eowyn se zastaví a na okamžik pohlédne zpět, než opustí síň. Eomer znovu škubne s Grímou a zmáčkne ruku kolem jeho brady.)>��Eomer: Too long have you watched my sister, too long have you haunted her steps. (Příliš dlouho už okukuješ mou sestru, příliš dlouho sleduješ její kroky.)��<Grima's eyes look to the left and relax as Eomer is suddenly pulled off Grima by his thugs. (Gríma stočí pohled doleva a uklidní se, až když jeho pacholci Eomera odtrhnou).> ��Grima: You see much Eomer, Son of Eomund. Too much. (Moc toho vidíš, Eomere, synu Eomundův. Příliš mnoho.) <The thugs punch Eomer in the stomach. (Pohůnci uhodí Eomera do žaludku.) > You are banished forthwith from the kingdom of Rohan. Under pain of death! (Jsi vypovězen z království Rohanu. Pod trestem smrti.)��Eomer: <Being dragged away (tažený pryč)> Argh!!


_______________________________________________________________


<Uruk-hai and orcs continue to march across the plains with their hobbit captives, with Aragorn, Legolas, and Gimli hot on their pursuits. (Urukové a skřeti se dál ženou přes pláně s uvězněnými hobity. Dál jsou zběsile pronásledováni Aragornem, Legolasem a Gimlim.)>��Gimli: Keep breathing! That’s the key! Breathe! Ho! (Pořádně dýchat! To je ten vtip! Dýchat! Ho! )��Legolas: They run as if the very whips of their masters were behind them. (Pádí, jako by měli za zády biče svých pánů.)��<They continue running over vast distances. The Uruk-hai and orcs halt at nightfall, many panting with exertion. (Dál pokračují v běhu, překonávají dlouhé vzdálenosti. Urukové a skřeti za soumraku zastavují, mnozí z nich funí námahou). >��Orc: We’re not going no further till we’ve had a breather! (Dál nejdem, dokud nechytnem dech!)��Uglúk: Get a fire going! (Mazej dělat oheň!)��<As the orcs and Uruk-hai take their rest, Pippin crawls over towards Merry. (Jak skřeti a Urukové odpočívají, Pippin se odplazí k Merrymu.)>��Pippin: Merry! Merry!��Merry: <opens his eyes (otevře oči)> I think... we might have made a mistake leaving the Shire, Pippin. (Myslím… Asi jsme udělali chybu, že jsme odešli z Kraje, Pippine.)��<A group of orc chops down the trees nearby for firewood. Low groans and rumbles start to emerge from the forest. (Tlupa skřetů kácí poblíž stromy na oheň. Z lesa se táhne tlumené mručení a hlomoz)>��Pippin: What’s making that noise? (Co dělá ten rámus?)��Merry: <looks towards the forest (divá se k lesu)> It’s the trees. (To ty stromy.)��Pippin: What? (Cože?)��Merry : Do you remember the Old Forest? On the borders of Buckland? Folk used to say that there was something in the water that made the trees grow tall... and come alive. (Pamatuješ si na Starý Les? Na hranicích Rádovska? Lidi říkávali, že je tam něco ve vodě, co dělá, že stromy rostou tak vysoko… a že ožívají. ��Pippin: Alive? (Ožívají?)��Merry: Trees that could whisper. Talk to each other. Even move. (Stromy, které umí šeptat. Mluvit spolu. Dokonce se hýbat.)��Uruk-hai: I'm starving. We ain't 'ad nothin' but maggoty bread for three stinkin' days! (Šilhám hlady. Tři podělaný dny jsme neměli nic jinýho, než červivej chleba.)��Orc: Yeah. Why can’t we have some meat? (To teda jo. Pročpa nemůžem mít ňáký maso?) <His eyes rest on the hobbits. (jeho oči se zastaví na hobitech)> What about them? They’re fresh. (Copa tyhle? Jsou čerstvý.)��Uglúk: They are not for eating! (Ti nejsou k snědku!)��Grishnak: What about their legs? They don't need those. Ooh… They look tasty! (A co jejich nohy? Ty nepotřebujou. Ooh… Vypadaj, že by mohly bejt dobrý!)��Uglúk: <Shoves at the orcs (odstrčí skřety)> Get back, scum! (Odpal, ty neřáde!)��<The other orcs are getting restless. (Další skřeti jsou čím dál neklidnější)>��Orc: <Moves towards the hobbits with his blade drawn (blíží se k hobitům s vytaženým nožem). > Just a mouth full. (Než malou jednohubku.)��<Pippin and Merry recoil in fright. Uglúk jumps on the orc and cuts off his head, which bounces off the hobbit's shoulders. (Pippin a Marry zděšeně couvají. Uglúk skáče na skřeta a usekává mu hlavu, která padá hobitům na záda.)>��Uglúk: Looks like meat’s back on the menu, boys!! (Vypadá to, že maso máte zpátky na jídelníčku, kluci!!)��<The Uruk-hai and orcs cheer and started tearing into the fresh meat, intestines flying, taking their eyes off the hobbits for a while. (Urukové a skřeti jásají a začínají rvát čerstvé maso, střeva lítají. Na chvíli jsou hobiti puštěni z dohledu.) >��Merry: Pippin, let’s go. (Pippine, zmizme pryč.)��<Their hands still bound, the hobbits try to crawl away. Suddenly a foot comes down on Pippin and he is flipped over. (Ruce mají hobiti pořád svázané, ale snaží se plížit pryč. Najednou dopadne noha a Pippin je chycen.>��Grishnak: <Brandishing a blade in front of Pippin’s face (máchá čepelí Pippinovi před obličejem). > Go on, call for help. Squeal! No one’s gonna save you now! (Ale jdi, jen si volej o pomoc. Ječ si! Teď už ti nikdo nepomůže!)��<Suddenly, a spear pierces the orc's back. Mayhem ensues as Riders of Rohan burst out from their hiding places and ambush the orcs. (Náhle skřetova záda propíchne kopi. Nastává masakr: Rohirové se vyřítili ze skrytu a přepadli skřety)>��Merry: Pippin! <gestures for them to make their escape (naznačuje posuňky, aby zmizeli). >��<The hobbits try to escape from the pandemonium to the forest, dodging bodies and stomping feet. Suddenly Pippin turns onto his face and looks up to a pair of thrashing hooves bearing down on him. (Hobiti se snaží uniknout z vřavy do lesa, uhýbají se tělům a dupajícím nohám. Najednou Pippin otočí tvář a zírá na pár strašlivých kopyt, které se na něj snášejí.)>��Pippin: ARGH!!!


_______________________________________________________________


<The Three Hunters are still chasing after the Uruk-hai. It is dawn. (Tři lovci stále pronásledují Uruky. Svítá.)>��Legolas: <Pauses and looks up (Zastaví se a vzhlédne). >The red sun rises. Blood has been spilled this night. (Vychází červené slunce. Tuhle noc byla prolita krev.)��<Camera pans over the rock and plains, alternating between the band of Uruk-hai and the Three Hunters giving chase. The trackers hear the sound of horses. Aragorn and company hide behind some boulders. A large group of horse-men appears, galloping quickly with their banners flying. Aragorn comes out of hiding as they pass, followed by Legolas and Gimli. (Kamera přejíždí po skalách a pláních, střídá pohled mezi tlupou Uruků a třemi lovci na honu. Pronásledovatelé slyší zvuk koní. Aragorn a společníci se schovají za balvany. Objevuje se velká skupina jezdců, cválajících pod rozvinutým praporem. Jak projíždějí, Aragorn vystoupí z úkrytu a za ním Legolas a Gimli.)>��Aragorn: Riders of Rohan, what news from the Mark? (Rohanští jezdci, co nového v Marce?)��<At a signal from Eomer at the lead, the riders make a quick turn and head towards them, surrounding them in ever-tightening circles. As they stop, they point their long spears menacingly at them. (Na pokyn Eomera, který jede vpředu, jezdci rychle otočí, rozjedou se proti a obklopí trojici stále se zužujícím kruhem. Jak zastaví, hrozivě namíří svá dlouhá kopi proti nim.). >��Eomer: What business does an elf, a man and a dwarf have in the Riddermark? Speak quickly! (Copak mají na práci elf, člověk a trpaslík v Jízdmarce? Mluvte rychle!) ��Gimli : Give me your name, Horsemaster, and I shall give you mine. (Řekni mi své jméno, koňáku, a pak ti řeknu moje.)��<Eomer hands his staff to another rider, and gets off his horse. Aragorn puts a hand on Gimli’s shoulder. (Eomer podá své kopi vedlejšímu jezdci a seskočí z koně. Aragorn položí ruku na Gimliho rameno.)>��Eomer: I would cut off your head, Dwarf, if it stood but a little higher from the ground. (Usekl bych ti hlavu, trpaslíku, kdyby byla jen trochu výš nad zemí.)��<Legolas, in a lightning fast move, points an arrow at Eomer. (Legolas bleskovým pohybem namíří šíp na Eomera.)>��Legolas: You would die before your stroke fell! (Zemřel bys dřív, než by tvá rána dopadla!!)��<The riders all point their spears closer at the travelers. After a tense moment, Aragorn pushes down Legolas’ arm. (Jezdci namíří kopi ještě blíž k cestovatelům. Po napjaté vteřině Aragorn stlačí dolů Legolasovu paži.) >��Aragorn: I am Aragorn, son of Arathorn. This is Gimli, son of Gloin and Legolas of the Woodland realm. We are friends of Rohan and of Theoden, your king. (Jsem Aragorn, syn Arathornův. Tohle jsou Gimli, syn Gloinův, a Legolas z Lesního království. Jsme přáteli Rohanu i Theodena, vašeho krále.)��Eomer: Theoden no longer recognizes friend from foe. (Theoden už nerozeznává přítele od nepřítele.) <Takes off helmet (sundá helmu)> Not even his own kin. (Ani mezi vlastním rodem.)��<The spears are withdrawn (kopi se oddálí). >��Eomer: Saruman has poisoned the mind of the king and claims lordship over his lands. My company are those loyal to Rohan. And for that, we are banished. The White Wizard is cunning. He walks here and there, they say, as an old man, hooded and cloaked. And everywhere his spies slip past our nets. (Saruman otrávil královu mysl a prohlásil se pánem této země. Mí společníci jsou z těch, kteří jsou věrní Rohanu. A proto jsme byli vypovězeni. Bílý čaroděj je vychytralý. Lidé říkají, že chodí tu a onde, jako starý muž, zahalený v plášti a kapuci. A jeho jeho špehové proniknou všude, každou naší sítí.)��Aragorn: We are not spies. We track a party of Uruk-hai westward across the plain. They’ve taken two of our friends captive. (My nejsme špehové. Pronásledujeme tlupu skřetů přes pláně na západ. Zajali dva naše přátele.)��Eomer: The Uruks are destroyed. We slaughtered them during the night. (Urukové jsou zničeni. Pobili jsme je během noci.)��Gimli: But there were two hobbits? Did you see two hobbits with them? (Ale byli tam dva hobiti? Viděli jste s nimi dva hobity?)��Aragorn: They would be small – only children to your eyes. (Byli by malí – podle vás jako děti.)��Eomer: We left none alive. We piled the carcasses and burned them. (Nenechali jsme nikoho naživu. Mrtvoly jsme dali na hromadu a spálili.) <Points to a smoking pile in the distance (ukazuje na kouřící hromadu v dálce).> ��Gimli: They’re dead? (Jsou mrtví?)��Eomer: <nods (přikývne)> I am sorry. (Je mi to líto.)��<Legolas puts a hand on Gimli’s shoulder in grief. Eomer turns and whistles. (Legolas smutně položí ruku na Gimliho rameno. Eomer se otočí a zahvízdne.)> ��Eomer: Hasufel! Arod! (Hasufele! Arode!) <Two horses move up (přiblíží se dva koně).> May these horses bear you to better fortune than their former masters. Farewell. (Kéž vás tyhle koně donesou k lepšímu štěstí, než jejich bývalé pány. Sbohem.)��<Eomer puts on his helmet and gets back on his horse (Eomer si nasadí helmu a nasedá zpátky na koně)>��Eomer: Look for your friends. But do not trust to hope, it has forsaken these lands. (Podívejte se po svých přátelích. Ale nedělejte si příliš naději, naděje tyto země opustila..) <To the riders (k jezdcům)> We ride north! (Míříme na sever!)


<Aragorn, Legolas and Gimli look on as the Riders go off. They then ride towards the burning carcasses. Gimli starts to shift through the smoldering pile, and pulls out a charred belt and dagger sheath. (Aragorn, Legolas a Gimli hledí za odjíždějícími Jezdci. Pak jedou k spáleným mrtvolám. Gimli se začne prohrabávat doutnající hromadou a vytáhne ohořený pás s pochvou na dýku).>��Gimli: It’s one of their little belts. (To je jeden z jejich malých opasků.)��Legolas: <with his head bowed and eyes closed (se skloněnou hlavou a zavřenými očmi)> Hiro îth… ab 'wanath... ��Aragorn: <Kicks a helmet and yells (Nakopne helmu a zařve)> AAARRGGHH!!! <He falls to his knees (padne na kolena).>��Gimli: We failed them. (Zklamali jsme je.)��<Aragorn looks to the side as some tracks catch his attention. (Aragorn pohlédne na stranu, kde jej zaujmou nějaké stopy).>��Aragorn: A hobbit lay here, and the other. (Tady ležel hobit, a tady druhý.) <Flashback: Pippin yells as he looks up at a pair of thrashing hooves bearing down on him. He rolls over, avoiding the hooves. (Návrat k předcházejícímu ději: Pippin ječí, když vidí pár hrozivých kopyt, snášejících se na něj. Odkutálí se, aby se jim uhnul.)> They crawled. (Plížili se.)��<Aragorn starts to follow the tracks, with Legolas and Gimli behind him. Flashback: Merry and Pippin crawl frantically away from the battle. (Aragorn se dá po stopách, Legolas a Gimli za ním. Návrat k předchozímu ději: Marry a Pippin se usilovně plíží pryč z bitvy.).> ��Aragorn: Their hands were bound. (Měli svázané ruce.) <Flashback: Merry rubs his bonds furiously against the sharp edge of a weapon.> Their bonds were cut. <Aragorn holds up a broken length of thick rope. (Návrat k předchozímu ději: Merry si zuřivě přeřezává pouta o ostří pohozené zbraně. > Pouta jsou uvolněna. < Aragorn zvedá odřezek dlouhého tlustého provazu.) ��Aragorn: They ran over here and were followed. (Běželi odtud a byli pronásledováni.)��<Flashback: Their hands freed, the hobbits run away from the battle scene, dodging under a horse and trying to stay out of harms way. As they flee, Grishnak grabs Pippin by his belt and clings on. (Návrat k předchozímu ději: Už s volnýma rukama běží hobiti pryč z bitevního pole, uhýbají pod koněm a snaží se dostat mimo nebezpečí. Jak utíkají, Grishnak chytne Pippina za opasek a zadrží jej.)>��Merry: The belt! (Opasek!)��<Pippin undoes his belt and Grishnak is left holding it. (Pippin si odepne pás a ten zůstává Grishnakovi v ruce.)>��Merry: Run! (Běžme!)��Aragorn: The tracks lead away from the battle... (Stopy vedou pryč z bitvy…) <They break into a run and then stop (Rozběhnou se a pak se znovu zastaví) > into Fangorn Forest. (do Farngornského lesa).��<The Three looks up into a dense and dark forest (Trojice se zadívá směrem do hustého tmavého lesa.)>��Gimli: Fangorn. What madness drove them in there? (Fangorn. Jaké šílenství je tam zahnalo?)


_______________________________________________________________


<Scene moves from the trackers into the nighttime chase of Merry and Pippin. The hobbits run into the Fangorn, seeking to lose the pursuing orc. They collapse onto the ground, out of breath. (Scéna se přesune od pronásledovatelů k nočnímu dobrodružství Merryho a Pippina. Hobiti vbíhají do Fangornu a snaží se setřást skřeta, který je pronásleduje. Bez dechu padají na zem.)>��Pippin: Did we lose him? (Utekli jsme mu?) <Looks around (rozhlédne se)> I think we lost him. (Myslím, že jsme se mu ztratili.)��<Suddenly, Grishnak appears from behind the trees, brandishing a blade. (Náhle se z pozadí stromů vynoří Grishnak, mávající čepelí.)>��Grishnak: I’m gonna rip out your filthy little innards! Come here! (Teď vám vyškubám ty vaše hnusné malé vnitřnosti. Polezte sem!)��<Merry and Pippin run and hide behind a tree. (Merry a Pippin utíkají a schovávají se za strom.)>��Merry: Trees! Climb a tree! (Stromy! Lez na strom!)��<Pippin and Merry quickly scramble up a tree each. (Pipin a Merry se rychle škrábou každý na jeden strom.)> ��Merry: <Looks around and then sighs in relief. (Rozhlédne se a vydechne úlevou.)> He's gone. (Je pryč.)��<Suddenly, Merry is pulled by his legs and falls to the ground. Grishnak leans over him with his menacing blade. Merry tries to kick him off but to no avail. (Náhle Merryho táhne něco za nohy, padá na zem. Sklání se nad ním Grishnak a hrozivě napřahuje meč. Mery ho zkouší odrazit, ale bez úspěchu. ) > ��Pippin: Merry! ��<Pippin looks down in horror but as he turns his head, he spots a pair of gleaming yellow eyes blinking in the tree he’s clinging to. The tree starts to move and groan. (Pippin se s hrůzou dívá dolů, ale jak otočí hlavu, zahlédne pár svítících žlutých očí, které blikají ze stromu, na nějž vylezl. Strom se pohne a zamručí.) > ��Treebeard: Hooooo...��Pippin: Argh!! ��<Pippin loses his grip in fright and grabs at the air futilely as he falls. The tree catches him before he hits the ground. (Pippin se strachem pouští a jak padá, marně hrabe do vzduchu. Než dopadne na zem, strom jej zachytí.)> ��Grishnak: Let’s put a maggot-hole in your belly. (Teď ti z břicha udělám díru na červy.) <Suddenly he senses something behind him and as he looks up, the tree stomps and squashes him onto the forest floor. (Náhle ucítí něco za sebou a jak vzhlédne, strom postoupí a rozmačká jej v lesním podrostu.)>��Pippin: Run, Merry! (Uteč, Merry!)��<Merry tries to run away but is scooped by the tree. (Merry zkouší utéct, ale strom jej nabere.)> ��Treebeard: <Looks at the creatures in his hands (Dívá se na tvory ve svých rukou). > Little orcs! Barárum... (Malí skřeti! Barárum…)��Pippin: It’s talking, Merry. The tree is talking! (Ono to mluví, Merry. Ten strom mluví!)��Treebeard: Tree?! I am no tree. I am an ent. (Strom? Já nejsem žádný strom. Jsem ent.) <Stomps slowly through the forest. (Kráčí pomalu lesem.)>��Merry: A treeherder! A shepard of the forest. (Hlídač stromů! Lesní pastýř!)��Pippin: Don’t talk to it, Merry. Don’t encourage it. (Nemluv na to, Merry. Neprovokuj to.)��Treebeard: Treebeard, some call me. (Stromovous mi říkají, někteří)��Pippin: And whose side are you on? (A na které jste straně?)��Treebeard: Side? I am on nobody’s side because nobody’s on my side, little orc. Nobody cares for the woods anymore. (Straně? Já nejsem na ničí straně, protože nikdo není na mojí straně, skřetíku. O lesy se už nestará nikdo.)��Merry: We’re not orcs. We’re Hobbits! (My ale nejsme skřeti. Jsme hobiti.)��Treebeard: Hobbits? Never heard of a hobbit before. Sounds like orc mischief to me! (Hobiti? Nikdy jsem o žádném hobitovi neslyšel. Zní to jako nějaká skřetí neplecha.) <Tightens his hold on the hobbits and squeezes them. Merry and Pippin whimpers in pain. (Sevře hobity pevněji a zmáčkne je. Merry a Pippin kňourají bolestí.)> They come with fire, they come with axes. Gnawing, biting, breaking, hacking, burning! Destroyers and usurpers, curse them! (Přišli s ohněm, přišli se sekerami. Hlodají, sekají, porážejí, rozbíjejí, pálí! Ničitelé a uchvatitelé, proklínám je!)��Merry: No, you don’t understand. We’re Hobbits... Haflings! Shirefolk! (Ne, vy nerozumíte! My jsme hobiti… Půlčíci! Národ z Kraje!)��Treebeard: Maybe you are and maybe you aren’t. The White Wizard will know. (Možná jste a možná nejste. Bílý čaroděj to bude vědět.)��Pippin: The White Wizard? (Bílý čaroděj?)��Merry: Saruman.��<Treebeard drops them on the ground and the hobbits look up at the White Wizard. (Stromovous je pustí na zem a hobiti zírají na Bílého Čaroděje.)>


_______________________________________________________________


<Following Gollum, Frodo and Sam reach the end of Emyn Muil and see that Mordor is now closer. (Frodo a Sam následují Gluma a dostávají se na konec pohoří Emyn Muil. Vidí, že Mordor se přiblížil.>��Gollum: See, see, we have led you out! Hurry hurry, says hurry. Very lucky we find you. (Podívejte, podívejte, vyvedli jsme vás. Rychle, rychle, pospěšte, říká. Ještě štěstí, že jsme vás našli.) ��<Gollum jumps on a rock. Frodo walks past, Gollum shrinks as Sam draws near. (Glum vyskočí na skálu. Frodo jde za ním. Jak se přiblíží Sam, Glum se skrčí.)>��Gollum: Nice hobbit. (Miloušek hobit.) <Leaps after Frodo, putting a wide berth between him and Sam. (Vrhá se za Frodem a nechává mezi sebou a Samem široké místo.)>��<Sam’s foot slipped into muck. (Samova bota sklouzne do bláta.) >��Sam: Whoa, it’s a bog! He’s led us into a swamp! (Zatraceně, to je bažina! Zavedl nás do močálu!)��Gollum: A swamp, yes, yes. Come, master. We will take you on safe paths through the mist. Come, hobbits, come. We move quickly. (Močál, jistě, jistě. Pojďte, pane. Vezmu vás po bezpečné cestičce skrz mlhu. Pojďte, hobitci, pojďte. Půjdeme rychle.��<Gollums looks back and gestures for the hobbits to follow. (Glum se ohlíží a přivolává hobity posuňky, aby jej následovali.)>��Gollum: I found it, I did. The way through the marshes. Orcs don't use it. Orcs don't know it. They go round for miles and miles. Come quickly. Swift and quick as shadows we must be. (Našel jsem ji, já sám. Cestu přes močály. Skřeti ji nepoužívají. Chodí okolo, mile a mile. Pojďte rychle. Musíme být jako stíny, hbití, rychlí.) ��<The marsh lands stretch for miles and miles as far as the eye can see. The hobbits and Gollum appear as little specks. As the three pick their way gingerly though the marshes, they see faces floating in the water, still, rotting and pale, and flickering flames on the swamps. (Bažinatá zem se táhne míle a míle, kam oko dohlédne. Hobiti a Glum v ní vypadají jako malé tečky. Jak trojice opatrně hledá cestu skrz močál, vidí tváře plovoucí ve vodě, tiché, tlející a bledé, a také blikající světélka nad bahnem.>��Sam: There are dead things! Dead faces in the water! (Jsou tam mrtví! Mrtvé tváře ve vodě!)��Gollum : All dead. All rotten. Elves and men and orcses. A great battle long ago. (Všichni mrtví. Všichni hnijí. Elfové i muži i skřeti. Velká bitva kdysi dávno.) <Turns to face the hobbits. (obrací se k hobitům.)> The Dead Marshes. Yes, yes that is the name. This way. Don’t follow the lights. (Mrtvé močály. Jisstě, jistě, tak se jmenují. Tudy. Nechoďte za světýlky.)��<Sam’s foot slips again into the water. (Samova noha sklouzne znovu do vody.)>��Sam: Ohh!��Gollum: Careful now, or hobbits go down to join the dead ones and light little candles of their own. (Teď opatrně, nebo hobitci půjdou dolů k mrtvým a rozsvítí si svoje vlastní maličké svíčičky..)��<Frodo is drawn to one of the faces in Elven armour. He stares at it intently, until suddenly its eyes open and Frodo falls face-down into the water. (Frodo je přitahován k jedné z tváří v elfí zbroji. Upřeně na ni zírá, až najednou se mrtvé oči otevřou a Frodo padá po hlavě do vody.)>��Sam: Frodo!��<Frodo is in the water and sees many faces of the dead, no longer still but screaming and grasping, their rotten robes and hair flowing about their gruesome faces. Their hands are reaching for him. Suddenly he is grabbed from behind. Frodo sputters and gasps for air as Gollum pulls him out of the water. (Frodo je ve vodě a vidí mnoho mrtvých tváří, které už nejsou tiché, ale ječí a šmátrají, jejich zetlelá roucha a vlasy plavou kolem příšerných tváří. Jejich ruce na něj dosahují. Najednou někdo chytí Froda zezadu. Frodo prská a lapá po vzduchu, jak jej Glum vytahuje z vody.)>��Frodo: <Looks at Gollum in perplexed gratitude and disbelief. (Dívá se na Gluma se zmatenou směsí vděku a nevěřícnosti.) > Gollum... (Glume…)��Gollum: Don’t follow the lights! (Nechoďte za světlíšky!) <Crawls away (odplíží se).>��Sam: <Runs to Frodo’s side. (spěchá k Frodovi)> Mr. Frodo! Are you alright? (Pane Frodo! Jste v pořádku?)��<Frodo lies panting, staring after Gollum (Frodo leží a oddychuje, zírá za Glumem) >


<Nightfall: Sam is asleep but Frodo is still awake. He is holding the ring in the palm of his hand and stroking it, mezmerised. Suddenly he hears Gollum. (Příchod noci. Sam spí, ale Frodo je ještě vzhůru. Drží v dlani prsten a mačká jej, se zvláštním potěšením. Náhle zaslechne Gluma.)>��Gollum: Sooo bright. Sooo beautiful. (Tak jasssný. Tak krásssný.) <Frodo quickly puts the ring back inside his shirt. He looks up to see Gollum crouching away from him, stroking the centre of his palm (Frodo rychle strčí prsten zpátky za košili. Vzhlédne a vidí Gluma, jak se krčí kousek od něj a mačká si střed své dlaně).> our preciousss... (náš milášššek…)��Frodo: What did you say? (Co jsi to říkal?)��Gollum: Master should be resting. Master needs to keep up his strength. (Pán by měl odpočívat. Pán si potřebuje udržet sílu.)��Frodo: <Moves over and crouches in front of Gollum (Zvedne se a sedne si na bobek před Glumem)> Who are you? (Kdo vlastně jsi?)��Gollum: Mustn’t ask us. Not its business. *Gollum, Gollum* (Neptejte se nás. Po tom nikomu nic není. Glum, Glum.)��Frodo: Gandalf told me you were one of the River Folk. (Gandalf říkal, žes byl jeden z Říčního Národa.)��Gollum: Cold be heart and hand and bone. Cold be travellers far from home. (Srdce je vychladlé, i ruka i kost. Vychladlí jsou poutníci daleko od domova.)��Frodo: He said your life was a sad story. (Říkal, že tvůj život byl smutný příběh.)��Gollum: They do not see what lies ahead, when sun has failed and moon is dead. (Nevědí, co je čeká, když slunce selhalo a měsíc je mrtvý.)��Frodo: You were not so very different from a hobbit once, were you... Smeagol? (Ty jsi se kdysi moc nelišil od hobitů, viď… Smeagole?  ��Gollum: <Looks up slowly (pomalu vzhlédne)> What did you call me? (Jaks mi to řekl?)��Frodo: That was your name once, wasn’t it? A long time ago. (Jmenoval ses tak kdysi, že? Před dávnou dobou.)��Gollum: My... My name... S... S...Smeagol… (Já…  Jmenoval… S… S… Smeagol…)��<Suddenly, the piercing cries of the Nazgul is heard overhead (Náhle je slyšet nad hlavou pronikavý křik Nazgulů)>��Gollum: Argh!!��Sam: Black Riders! (Černí jezdci!)��Gollum: Hide! Hide! (Schovejte se! Schovejte se!)��Frodo: Argh! ��<Suddenly Frodo feels the pain of the Nazgul's sword piercing him and the call of the ring. Images of the Ringwraiths come to him in flashes. (Náhle Frodo pocítí bolest, jak jím pronikal Nazgulský meč, a současně volání prstenu. V záblescích se mu vybaví přicházející Prstenové přízraky.)>��Frodo: Argh!!��Sam: C’mon Frodo! C'mon! (Pojďte sem, Frodo! Pojďte!)��<Frodo continues to clutch at the ring on his chest, immobilized. Sam drags Frodo across to hide beneath some bramble bushes. The Nazgul appears, tightening his hold on the reins. Camera then shows him riding a Fell Beast, swopping down across the marsh lands. Chilling screams of the nazgul fill the air. (Frodo stále mačká prsten na prsou, je úplně znehybněný. Sam táhne Froda do úkrytu pod jakýmisi pichlavými keři. Objevuje se Nazgul, svírající v ruce uzdu.  Kamera jej pak ukáže, jak letí na Okřídlené Bestii a snáší se dolů nad Mrtvé Močály. Mrazivý křikem nazgúla se rozléhá vzduchem.)> ��Gollum: They will see us! They will see us! (Oni nás uvidí! Uvidí nás!)��Sam: I thought they were dead! (Myslel jsem, že jsou mrtví!)��Gollum: Dead? No, you cannot kill them. No. (Mrtví? Ne, ty nemůžeš zabít. Nemůžeš.)��<A loud screech from the nazgul flying high above the marshes. (Hlasitý skřek Nazgula, letícího vysoko nad močály.)>��Gollum: <cowering (krčí se)> Wraiths! Wraiths on wings! They are calling for it. They are calling for the preciousss. (Přízraky! Přízraky na křídlech! Přišli si pro něj. Přišli si pro Miláššška.)��<Frodo feels the call of the ring and gropes for his necklace. Sam sees this and grabs hold of Frodo’s hand. (Frodo cítí volání prstenu a šmátrá po řetízku. Sam to vidí a podrží mu ruku.)> ��Sam: Mr. Frodo! It’s alright. (Pane Frodo! To je v pořádku.)��<The nazgul continues to circle overhead and then flies off towards Mordor. (Nazgul jim chvíli krouží nad hlavami a pak se vrací do Mordoru.>��Gollum : Hurry, hobbits. The Black Gate is very close. (Pospěšte si, hobitci. Černá Brána už je hodně blízko.)


_______________________________________________________________


<Scene returns to Fangorn forest. Gimli fingers a dark stain on a leaf and brings it to his mouth. (Scéna se vrací do Fangornského lesa. Glimli se dotýká tmavé skvrny na listu a přiblíží si ji k ústům.) >��Gimli: <Spits (odplivne si)> Ptui! Orc blood. (Fuj! Skřetí krev.)��Aragorn: These are strange tracks. (Tohle jsou divné stopy.)��Gimli : The air is so close in here. (Vzduch je tu pěkně hustý.)��Legolas: This forest is old. Very old. Full of memory... and anger. (Tenhle les je starý. Velmi starý. Plný vzpomínek... a hněvu.)��<Groans reverberate through the forest and Gimli raises his axe. (V lese se ozývá mručení a Gimli pozvedá svou sekeru.)> ��Legolas: The trees are speaking to each other. (Stromy si spolu povídají.)��Aragorn:<Whispers (šeptá)> Gimli!��Gimli: Huh?��Aragorn: <Gestures (s posuňky)> Lower your axe. (Dej dolů sekeru.)��Gimli: <Lowering his axe slowly (pomalu skloní sekeru)> Oh.��Legolas: Aragorn, nad nâ ennas! (Something is out there. Aragorne, něco tu je.)��Aragorn: Man cenich? (What do you see? Co vidíš?)��<Close-up of Legolas’ eyes (zblízka na Legolasovy oči)>��Legolas: The White Wizard approaches. (Bílý čaroděj přichází.)��Aragorn: Do not let him speak. He will put a spell on us. (Nenechme ho mluvit. Začaruje nás.)��<Aragorn wraps his hand around the hilt of his sword, Gimli tightens his hold on his axes, and Legolas notches an arrow to his bow. (Aragorn sevře rukou jílec meče, Gimli pevněji uchopí sekeru a Legolas přiloží šíp ke svému luku) >��Aragorn: We must be quick. (Musíme jednat rychle)��<With a yell, the three swing round to attack. Gimli’s axe and Legolas’ arrow are deflected. Aragorn drops his sword as it becomes red hot in his grasp. They shield their eyes with their hands from the bright light emenating from the White Wizard. (Trojice se s výkřikem otočí, aby zaútočili. Gimliho sekera a Legolasův šíp jsou odraženy. Aragorn upustí meč, který se mu rozpálil do červena. Všichni tři si cloní rukama oči proti jasné záři, která vychází z Bílého čaroděje.)>��White Wizard: You are tracking the footsteps of two young hobbits. (Sledujete stopy dvou mladých hobitů.)��Aragorn: Where are they? (Kde jsou?)��White Wizard: They passed this way the day before yesterday. They met someone they did not expect. Does that comfort you? (Prošli touhle cestou předevčírem. Potkali tu někoho, koho nečekali. Stačí ti to?)��Aragorn: Who are you? Show yourself! (Kdo jsi? Ukaž se!)��<The bright light dims, revealing Gandalf, all dressed in white. The three are astounded. Legolas and Gimli bow. (Bílé světlo se ztlumí a zjeví se Gandalf, celý oděný v bílém. Trojice stojí v ohromení. Legolas a Gimli se klaní.)>��Aragorn: It cannot be. You fell. (To není pravda. Ty jsi padl.)��Gandalf: Through fire and water. (Skrz oheň a vodu.) <Flashback: Gandalf is battling the Balrog on a peak. (Návrat k minulému ději. Gandalf bojuje s Balrogem na vrcholu hory.)> From the lowest dungeon to the highest peak, I fought him, the Balrog of Morgoth. (Od nejhlubší propasti na sám vrchol jsem s ním bojoval, s Morgothovým Balrogem.)��<Gandalf holds up Glamdring and a flash of lightning strikes it before he plunges the sword into the Balrog. With a final cry, the Balrog falls from the peak and lands, smoking, onto the icy mountainside. (Gandalf pozvedá Glamdring, na nějž dopadá blesk. Pak meč vrazí do Balroga. S posledním výkřikem Balrog padá z vrcholu a v kouři přistává na zasněženém boku hory. )> ��Gandalf: Until at last, I threw down my enemy and smote his ruin upon the mountainside. (Nakonec jsem svrhl svého nepřítele a rozmetal jeho ruiny po úpatí hory.)��<On top of the mountain, Gandalf crawls a bit and then collapses. (Na vrcholu hory se Gandalf pokouší plazit a pak se hroutí.)> ��Gandalf: Darkness took me. And I strayed out of thought and time. (Uchvátila mě temnota. Putoval jsem mimo myšlenky a čas.)  <Camera zooms in Gandalf’s eye and enters an amorphous realm of stars and galaxies, ending in a blinding white light (Kamera se přiblíží ke Gandalfovu oku a vchází do bezrozměrného království kvězd a galaxií, které končí v oslepujícím bílém světle.)> Stars wheeled overhead and everyday was as long as a life-age of the earth. But it was not the end. I felt light in me again. (Hvězdy pluly nade mnou a každý den byl tak dlouhý, jako lidský věk na zemi. Ale neskončilo to. Ucítil jsem znovu světlo.)��<Camera zooms out from Gandalf’s eye, lying naked and very still. His hair has turned white and wounds are completely healed. He suddenly shudders with a deep gasp and pants as life returns to him (Kamera se vzdaluje od Gandalfova oka. Gandalf leží nahý a bez pohybu. Jeho vlasy zbělely a rány jsou úplně zahojené. Náhle se zatřese a zhluboka vydechne, jak se do něj vrací život.)>��Gandalf: I've been sent back until my task is done. (Byl jsem poslán zpátky, než dokončím svůj úkol.)��Aragorn: Gandalf!��Gandalf: Gandalf? Yes... That's what they used to call me. Gandalf the Grey. That was my name. (Gandalf? Ano… Tak mi kdysi říkali. Gandalf Šedý. Tak jsem se jmenoval.)<He smiles (usměje se).>��Gimli: Gandalf!��Gandalf: <With a twinkle in his eye (se zábleskem v oku)> I am Gandalf the White. (Jsem teď Gandalf Bílý.) <Aragorn grins (Aragorn se zašklebí)> And I come back to you now at the turn of the tide. (A teď, na přelomu času, jsem se vrátil k vám.)��<They walk through the forest, with Gandalf leading the way, now wearing a grey cloak over his white robes. (Kráčejí lesem, Gandalf v čele má teď přes bílé roucho přehozený šedý plášť.)> ��Gandalf: One stage of the journey is over, another begins. War has come to Rohan. We must ride to Edoras with all speed. (Jedna část cesty je za námi, druhá začíná. Do Rohanu přichází válka. Musíme jet plnou rychlostí do Edorasu.)��<Outside the forest, Gandalf whistles piercingly. Soon an answering neigh is heard and a white horse appears from the plain, answering the call. (Na okraji lesa Gandalf pronikavě zapískne. Vzápětí je slyšet ržání koně a na zavolání přicválá přes pláň bílý kůň)>��Legolas: That is one of the Mearas, unless my eyes are cheated by some spell. (To je jeden z Mearas, pokud kouzlo nešálí moje oči.)��<The horse comes round to stop in front of Gandalf. (Kůň přiběhne a zastaví před Gandalfem).>��Gandalf: Shadowfax. (Stínovlas.) <Gimli bows in the background. (Gimli se pokloní k zemi.)> He's the lord of all horses and he's been my friend through many dangers. (Je pán všech koní. Byl mi přítelem v mnoha nebezpečích.)��<The Three Hunters and Gandalf ride across the plains to Edoras. (Tři lovci spolu s Gandalfem jedou pláněmi do Edorasu.)> 


_______________________________________________________________


<Back at Fangorn, Treebeard is walking through the forest with Merry and Pippin sitting on his shoulders. (Zpátky ve Fangornu. Stromovous kráčí lesem, Merry a Pippin mu sedí na ramenou.)>��Treebeard: My home. I sleep in the forest near the roots of the mountain. I told Gandalf I would keep you safe and safe is where I’ll keep you. The tree have grown wild and dangerous. Anger festers in their hearts. They will harm you if they can. There are too few of us now. Too few of us ents left to manage them. (Můj domov. Spím v lese u kořenů hor. Řekl jsem Gandalfovi, že vás bezpečně ohlídám, a tam, kde vás schovám, je bezpečno. Stromy teď zdivočely a jsou nebezpečné. V jejich srdcích doutná hněv. Kdyby chtěly, mohly by vám ublížit. Je nás teď příliš málo. Moc málo entů na to, abychom je uhlídali.) 


_______________________________________________________________


<Frodo and Sam are climbing a high rock overlooking Morannon. (Frodo a Sam vylézají na vysokou skálu, která shlíží k Morannonu.)>��Gollum: The Black Gate of Mordor. (Černá Brána Mordoru.)��<The enormous Black Gate comes into view with orcs patrolling and standing guard on the towers and atop the walls. From the right, an army of Easterling soldiers is marching to the Black Gate. (Do pohledu se dostává obrovská Černá Brána se skřety, kteří obcházejí a drží stráž u obou věží a na vrcholu zdí. Zprava směrem v Černé Bráně pochoduje armáda Východňanů.)>��Sam: God save us. My ol' Gaffer'd have a thing or two to say if he could see us now. (Bůh nás ochraňuj. Můj starý kmotr by nám teď něco řekl, kdyby nás viděl.)��Gollum: Master says to show him the way into Mordor, so good Smeagol does. Master says so. (Pán řekl, že chce ukázat cestu do Mordoru, a hodný Smeagol to udělal. Páneček to řekl.)��Frodo: I did. (To jsem řekl.)��<Orcs are patrolling the Black Gate. (Skřeti střeží Černou bránu.)>��Sam: Well, that’s it then. We cannot get past that. (No, tak to teda je. Přes tohle se nemůžeme dostat.)��<A command is heard and an orc sounds a horn, signalling for the Gate to be opened. Two enormous cave trolls stretch and growl and then pull the mighty Gate open. (Je slyšel povel a jeden ze skřetů zatroubí na roh signál, že brána se má otevřít.)> ��Sam: Look! The gate, it's opening! I can see a way down. (Podívejte! Brána, otevírá se. Vidím cestu dovnitř.)��<He moves closer to the edge. Suddenly, the rock underneath him gives way and he falls. (Přisune se blíž k okraji. Skála pod ním se náhle uvolňuje a on padá.)>��Frodo: Sam, no! (Same, nee!)��Sam: Argh!!��<Frodo goes after Sam. (Frodo běží dolů za Samem.)>��Gollum: Master! (Pane!)��<Two Easterling soldiers see streams of dust coming down the cliff made by Sam and Frodo. They move away from the troop to investigate. Frodo reaches Sam who is stuck under some rocks. As the Easterlings move closer and closer, Frodo throws his elvish cloak over himself and Sam. The soldiers are now directly in front of Sam, but their eyes see nothing but rock. Frodo and Sam peer from underneath the cloak. The soldiers soon leave and after a moment, Frodo throws back the cloak and pulls Sam out. (Dva vojáci Východňanů zahlédnou padající oblak prachu, který Sam a Frodo rozvířili. Opustí šik vojska a jdou se podívat, co to je. Frodo doběhne k Samovi, který je zasypán pod kamením. Jak Východňané přicházejí, Frodo hází přes sebe a Sama svůj elfí pášť. Vojáci jsou teď přímo před Samem, nevidí ale nic, než balvan. Frodo a Sam vykukují pod pláštěm. Vojáci brzy odcházejí a po chvilce Frodo sundavá plášť a vytahuje Sama ven.)>��Frodo: I do not ask you to come with me, Sam. (Nechci po tobě, Same, abys šel se mnou.)��Sam: I know, Mr Frodo. I doubt even these elvish cloaks will help us in there. (Já vím, pane Frodo. Stejně pochybuji, že nám ty elfí pláště pomohou tam uvnitř.)��<They prepare to make a run for the Gate. (Připravují se, že se rozběhnou k bráně.)>��Frodo: Now! (Teď!)��<Gollum pulls them back. (Glum je strhne zpátky.)>��Gollum: No! No, no master! They'd catch you! They'd catch you! Don’t take it to him! He wants the preciousss. Always he’s looking for it! And the preciousss is wanting to go back to him. But we mustn’t let him have it. (Ne! Ne, ne, pane! Chytí vás! Oni vás chytnou! Neberte ho k Němu! On chce Miláška. Pořád ho hledá. A Milášššek se k němu chce vrátit. Ale my nesmíme dopustit, aby ho měl.)��<Frodo tries to make a run for it. (Frodo se znovu pokouší rozběhnout).> ��Gollum: No! (Ne!) <Pulls Frodo back again. (Znovu Froda strhne.)> There’s another way. More secret and dark way. (Je ještě jedna cesta. Tajnější, temná.)��Sam: Why haven’t you spoken of this before?! (Pročpak jsi o ní nemluvil dřív?!)��Gollum: Because Master did not ask! (Protože páneček se neptal.)��Sam: He’s up to something. (V tom bude něco vězet.)��Frodo: Are you saying there’s another way into Mordor? (Ty říkáš, že do Mordoru je ještě jedna cesta?)��Gollum: Yes. There is a path, and some stairs, and then a tunnel. (Jisstě. Je tam cestička, a takové schody, a pak tunel.)�<Frodo and Sam watch as the Black Gate closes. Gollum is stroking Frodo’s arm and burying his face in his cloak. (Frodo se Samem pozorují, jak se Černá Brána zavírá. Glum tahá Froda za rameno a zavrtává si tvář do jeho pláště.)> ��Frodo: He’s led us this far, Sam. (Doteďka nás vedl, Same).��Sam: Mr. Frodo, no. (Pane Frodo,..Ne,)��Frodo: He’s been true to his word. (Zatím držel slovo.)��Sam: <Whispers (šeptá)> No! (Ne!)��Frodo: Lead the way, Smeagol. (Veď nás, Smeagole.)��Gollum: Good Smeagol always helps. (Hodný Smeagol vždycky pomůže.)��<Frodo follows Gollum as Sam stares after him in disbelief. (Frodo odchází za Glumem, zatímco Sam za ním hledí s nedůvěrou.)>


<On the plains of Rohan. Gandalf, Aragorn, Legolas and Gimli stop as Edoras comes into view. (Na pláních Rohanu. Na dohled Edorasu se Gandalf, Aragorn, Legolas a Gimli zastaví.)> ��Gandalf: Edoras and the Golden Hall of Meduseld. There dwells Theoden, King of Rohan, whose mind is overthrown. Saruman’s hold over King Theoden is now very strong. (Edoras a její Zlatá Síň Meduseld. Tady sídlí Theoden, král Rohanu, jehož mysl je přemožena. Sarumanův vliv na krále Theodena je teď velmi silný.) ��<In the Hall, Éowyn is kneeling before Théodon, holding his hand in hers. (V Síni klečí Eowyn před Theodenem a jeho ruku drží ve svých.)>��Eowyn: My lord, your son, he is dead. My lord? Uncle? (Můj pane, váš syn, je mrtev. Pane? Strýčku?)��<Théoden just sits and stares ahead, his eyes clouded and unseeing. (Theoden jenom sedí s dívá se před sebe, jeho oči jsou překryty mlhou, nevidoucí.)>��Eowyn: Will you not go to him? (Nepůjdete k němu?) <She weeps (pláče).> Will you do nothing? (Neuděláte nic?)��<Scene returns to Gandalf and company. (Scéna se vrací k Gandalfovi a společníkům)>��Gandalf: Be careful what you say. Do not look for welcome here. (Buďte opatrní na to, co budete říkát. Nečekejte, že nás uvítají.)��<They ride on towards Edoras. (Jedou směrem k Edorasu.)>


___________________________________________________________


<At Edoras, Éowyn is weeping at the dead Théodred's bed. She kisses his hand. Grima appears at the door. (V Edorasu Eowyn pláče u lůžka mrtvého Théodreda. Líbá jej na ruku. Ve dveřích se zjevuje Gríma.)>��Grima: Oh, he… he must have died sometime in the night. What a tragedy for the king to lose his only son and heir. (Oh, on.. nejspíš zemřel někdy v noci. Jaká to tragédie pro krále, když ztratí jediného syna a dědice.)��<He sits on the bed and puts a hand on Eowyn’s shoulder. (Sedne si na postel a položí svou ruku Eowyn na rameno.)> ��Grima: I understand his passing is hard to accept, especially now that your brother has deserted you. (Já vím, jak je těžké smířit se s jeho smrtí, zvlášť teď, když tě opustil i tvůj bratr.)��Eowyn: <jumps back and throws off Grima’s hand  (Uskočí a odhodí Grímovu ruku.)> Leave me alone you snake! (Nech mě o samotě, ty hade!)��Grima: <Rises from the bed and moves ever closer to Eowyn (Zvedá se z lůžka a přiblistupuje ještě blíž k Eowyn.)> Oh, but you are alone! Who knows what you have spoken to the darkness. In bitter watches of the night, when all your life seems to shrink, the walls of your bower closing in about you, like a hatch to trammel some wild thing in. (Oh, ale vždyť ty jsi sama! Kdo ví, co sis sama povídala do tmy. V trpkých pohledech do noci, kdy celý tvůj život se ti zdá usychat, stěny tvé komnaty se kolem tebe svírají, jako skořápka, která uvnitř poutá něco divokého.)��<He puts a hand on her cheek and moves down to her throat. (Pokládá jí ruku na bradu a sjíždí s ní dolů po jejím krku.)> ��Grima: So fair, so cold, like a morning pale spring still clinging to winter's chill. (Tak krásná a tak chladná, jako úsvit jara, které se ještě neosvobodilo ze zimního mrazu.)��<Eowyn and Grima stare at each other intently. (Eovyn a Gríma se navzájem upřeně pozorují.)> ��Eowyn: Your words are poison! (Tvá slova jsou jed!)��<Eowyn runs out of the hall. Weeping, she looks away into the distance. A flag comes off its pole and is carried by the breeze. Eowyn sees riders coming towards Edoras. As Aragorn passes the entrance to Edoras, the flag floats down to land near him. Edoras is silent and somber. Everyone is dressed in black and staring at the newcomers in wary silence. Aragorn looks up at the hall and sees a lady in white standing on the steps. He looks around at more somber people. (Eowyn vybíhá ze síně. V pláči se dívá do dálky. Vlajka se utrhává ze žerdi a je odnášena větrem. Eowyn vidí jezdce, kteří míří k Edorasu. Když Aragorn projíždí vstupem do Edorasu, vlajka padá na zem poblíž jeho nohou. Edoras je tichý a ve smutku. Lidé jsou oblečeni v černém a pozorují příchozí tiše a podezíravě. Aragorn vzhlédne vzhůru k paláci a uvidí paní, stojící na schodech. Rozhlédne se na množství lidí ve smutku.)  >��Gimli: You’d find more cheer in a graveyard. (Víc legrace bychom našli i na hřbitově.)��<Aragorn looks up to the hall again but the lady has disappeared. The company climbs up the stairs to the hall and is met by guards. (Aragorn znovu vzhlédne k paláci, ale paní zmizela. Družina vystupuje po schodech a je zastavena stráží.)>��Gandalf: <sees Hama (poznává Hámu)> Ah.��Hama: I cannot allow you before Theoden-King so armed, Gandalf Grayhame. By order of Grima Wormtongue. (Před krále Theodena vás nesmím uvést takto ozbrojené, Gandalfe Šedoplášti. Rozkaz Grímy Červivce.)��<Gandalf nods in understanding and signals for the others to surrender their weapons. Aragon hands over his sword and knives. Legolas gives a little twirl to his knives before handing them over to the guards. Gimli hands over his axes reluctantly. (Gandalf přikývne, že rozumí a dává signál pro ostatní, aby odložili zbraně. Aragorn odkládá meč a nože. Legolas se trochu ošívá, než odevzdá gardě svůj malý nůž. Gimli váhavě odkládá svou sekeru.) > ��Hama: <gestures to Gandalf (s posuňkem ke Gandalfovi)> Your staff. (Vaše hůl.)��Gandalf: Hmm? <Glances at his staff. (podívá se na svou hůl.)> Oh. No, you would not part an old man from his walking stick? (Oh. Ne, přece nepřipravíte starého muže o hůl, o níž se při chůzi opírá?) <Looks at Hama innocently (koukne nevinně na Hámu.).> ��<Hama hesitates for a second and then gestures that they follow him into the hall. Gandalf gives Aragorn a tiny wink and enters the hall, leaning on Legolas’ arm. (Háma na vteřinu zaváhá a pak ukáže, že jej mohou následovat do síně. Gandalf jemně mrkne na Aragorna a vejde do haly, opíraje se o Legolasovo rámě.>��Grima: <Leaning down and whispering to Theoden. (Nakloní se a šeptá Theodenovi)> My lord, Gandalf the Grey is coming. He’s a herald of woe. (Můj pane, přichází Gandalf Šedý. Je to vyslanec nepřítele.)��Gandalf: The courtesy of your hall is somewhat lessened of late, Theoden King. (Zdvořilost ve tvém paláci v poslední době nějak upadá, králi Theodene.)��<As Gandalf approaches Theoden, Aragorn, Legolas and Gimli pull back and survey the hall and its hostile occupants. A group of men starts to follow their steps with hostility. (Zatímco Gandalf se blíží k Theodenovi, Aragorn, Legolas a Gimli se zdrží vzadu a prohlíží si síň a přítomné, kteří vyhlížejí nepřátelsky. Skupina mužů nevraživě sleduje jejich kroky.)>��Grima: <Whispering to Theoden. (šeptá Theodenovi) > He’s not welcome. (Není vítán.)��Theoden: Why should I… welcome you, Gandalf… Stormcrow? (Proč bych tě měl … vítat, Gandalfe… Sýčku?) <Looks to Grima for affirmation (hledá pohledem Grímův souhlas.)>��Grima: A just question, my liege. (Dovolte jednu otázku, můj vladaři.) <He walks towards Gandalf (vyjde naproti Gandalfovi).> Late is the hour in which this conjurer chooses to appear. Lathspell spell I name him. Ill news is an ill guest. (Pozdní bývá hodina, kterou si tenhle kouzelník vybírá k návštěvám. Lathspell, nosič zlých zpráv, takové mu dávám jméno. Špatné zprávy přináší špatný host.) ��Gandalf: Be silent! Keep your forked tongue behind you teeth. I have not passed through fire and death to bandy crooked words with a witless worm! (Buď zticha! Nech svůj rozeklaný jazyk za zuby. Neprošel jsem ohněm a smrtí proto, abych se nechal zdržovat darebáckými slovy nedůvtipného červa.)  <Raises his staff against Grima (zdvihne hůl proti Grímovi).>��Grima: His staff! (Jeho hůl!) <Backing away from Gandalf while addressing the guards (otočí se ke Gandalfovi zády a hledá pohledem gardu.)> I told you to take the wizard’s staff! (Říkal jsem vám, abyste čarodějovi sebrali tu hůl!)��<The hostile guards attack. Aragorn, Legolas and Gimli engage them in a fist-fight as Gandalf continues to approach Theoden. Gamling tries to go forward but Hama holds him back. (Nepřátelští strážci zaútočí. Aragorn, Legolas a Gimli je zadrží pěstmi, kdežto Gandalf pokračuje dál k Theodenovi. Gamling se pokouší dostat dopředu, ale Háma jej zastaví.)>��Gandalf: Theoden, son of Thengel, too long have you sat in the shadows. (Theodene, synu Thengelův, příliš dlouho jsi seděl v obětí stínů.)��<Grima tries to crawl away unnoticed, but Gimli catches him and pins him to the floor. (Gríma se snaží nepozorovaně odplížit, ale Gimli jej chytne a přitlačí jej k podlaze.)>��Gimli: <Growls (mručí)> I would stay still, if I were you. (Být tebou, ani bych se nehnul.)��Gandalf: Harken to me! I release you from the spell. (Naslouchej mi! Zbavuji tě kouzla.) <Gestures with his hand (vztahuje k němu ruku)> ��Theoden: <Manacingly (panovačně)> Hahahhhahahahah! <Gandalf opens his eyes in surprise. (Gandalf udiveně otevře oči)> You have no power here, Gandalf the Grey! (Tady nemáš žádnou moc, Gandalfe Šedý!)��<Gandalf throws back his grey cloak, exuding blinding white light. Theoden is thrown back against his seat. (Gandalf odhodí svůj šedý plášť, rozlévá se oslepující bílé světlo. Theoden je vržen zpět do křesla.)>��Theoden: Argh! ��Gandalf: <Points his staff towards Theoden (namíří hůl proti Theodenovi).> I shall draw you, Saruman, as poison is drawn from a wound. (Vyženu tě, Sarumane, jako se jed vypouští z rány.) ��<Eowyn rushes in. Seeing her uncle threatened, she tries to go to him but is held back by Aragorn. (Vbíhá Eowyn. Vidí svého strýce v ohrožení a snaží se dostat k němu, ale Aragorn ji zadrží.)>��Aragorn: Wait. (Počkej.)��Theoden: <In Saruman’s voice (Sarumanovým hlasem).> If I go. . . Theoden dies. (Jestliže odejdu… Theoden zemře.)��<Gandalf moves his staff sharply and Theoden flies back against the chair again. (Gandalf napřáhne prudce svou hůl a Theoden je znovu vržen zpátky do křesla.)> ��Gandalf: You did not kill me, you will not kill him! (Nezahubil jsi mne, nezahubíš ani jeho!)��Theoden: <in Saruman's voice (Sarumanovým hlasem)> Rohan is mine! (Rohan je můj!)��Gandalf: Be gone!! (Odejdi!!)��<Gandalf smites Theoden as he lunges at him. Theoden is thrown back into the chair and the shot changes to Saruman flying backwards from the Palantir which he used to manipulate Theoden. He lands landing hard on the floor of Orthanc, bleeding from a gash in his forehead. In the hall, Theoden lets out a moan and slumps forward in the chair. Eowyn runs to her uncle’s side as he falls. Theoden’s head rises again and his face begins to change gradually into that of a much younger-looking man. Clarity and recognition returns to his eyes. (Gandalf sráží Theodena, který se na něj vrhl. Theoden je hozen zpátky do křesla. Záběr přejde na Sarumana v Orthanku. Saruman je odmrštěn dozadu od Palantíru, který užíval k manipulování s Theodenem. Saruman tvrdě dopadá na podlahu, krvácí z rány na čele. V síni Theoden zasténá a sesune se dopředu z křesla. Eowyn přiskočí ke strýci a zachytí jeho pád. Theoden znovu pozvedá hlavu a jeho tvář se začíná postupně měnit ve tvář daleko mladšího muže. Jas a poznání se mu vracejí do očí.)>��Theoden: <Looks closely at Eowyn (zadívá se pozorně na Eowyn). > I know your face. Eowyn… Eowyn. (Poznávám tvou tvář. Eowyn… Eowyn.) <Eowyn weeps with joy (Eowyn radostí pláče).>��Gandalf: Breathe the free air again, my friend. (Dýchej znovu čerstvý vzduch, příteli.)��<The hall is shown to be filled with light again, as everyone marvels at the rejuvenation of the king. (Je vidět síň, znovu naplněnou světlem, kde všichni žasnou nad královým omlazením.> ��Theoden: <Standing up and looking around him (povstává a rozhlíží se kolem sebe).> Dark have been my dreams of late. (Temné byly moje sny dlouhou dobu). <He looks down at his trembling hands (podívá se dolů na svoje třesoucí ruce). >��Gandalf: Your fingers would remember their old strenth better... if they grasped your sword. (Tvé prsty si lépe vzpomenou na svou starou sílu… budou-li svírat zbraň.)��<Hama runs up with his sword. Theoden reaches for it with trembling hands. He wraps his fingers around it slowly and then draws it, gazing upon the shiny steel. In a corner, Grima trembles and tries to escape but is pulled back by Gimli. Suddenly, Theoden’s gaze turns to Grima. Grima is thrown out of the hall and down the stairs. (Háma přiskočí se svým mečem. Theoden se pro něj natáhne třesoucí rukou. Pomalu sevře své prsty kolem jílce, pak meč zdvihne a hledíc na zářivou ocel. Gríma se třese a pokouší se utéci, ale Gimli jej odstrčí zpět. Náhle se Theodenův zrak otočí na Grímu. Gríma je vyhozen ze síně a padá dolů po schodech.) >��Grima: Argh! <Beseechingly to Theoden (úpěnlivě k Theodenovi)> I've only ever served you, my lord! (Já ti vždycky jen sloužil, můj pane!)��Theoden: <Advancing towards Grima, holding the sword firmly in his hand (blíží se ke Grímovi, v ruce pevně svírá meč)> Your leechcraft would have had me crawling on all fours like a beast! (Tvoje felčarské umění by mě dovedlo až k tomu, že bych se plížil po čtyřech jako zvíře!)��Grima: <Grovelling (plazí se před ním)> Send me not from your side. (Neodháněj mě od svého boku.)��<Theoden raises his sword to kill Grima. Aragorn holds him back. (Theoden zvedá meč, aby Grímu zabil, Aragorn jej ale zadrží.)>��Aragorn: No, my lord! No, my lord. Let him go. Enough blood has been spilled on his account. (Ne, můj pane. Nech ho jít. Dost krve už bylo kvůli němu prolito.)��<Grima scrambles to his feet and pushes through the crowd (Gríma se škrábe na nohy a prodírá se zástupem.)>��Grima: Get out of my way! (Zmizte mi z cesty!)��Hama: Hail, Theoden king! (Buď pozdraven,  KRÁLI Theodene.)��<The crowd kneels in homage before Theoden. Aragorn kneels also. Grima rides out of Edoras. As Theoden turns to go back into the hall, he looks up. (Na důkaz věrnosti zástup kleká před Theodenem. I Aragorn pokleká. Gríma odjíždí z Edorasu. Jak se Theoden otočí, aby se vrátil do síně, vzhlédne.)>��Theoden: Where is Theodred? Where is my son? (Kde je Theodred? Kde je můj syn?)


<A white flower comes into view, held up by a hand. It is released and spirals down to land among similar flowers, in front of a tomb. (Pohled na bílou květinu, kterou zdvihá ruka mimo záběr. Květina vypadává, otáčí se a padá k podobným květům před hrobem.)>��Theoden: Simbelmyne. Ever has it grown on the tombs of my forebears. (Simbelmyne. Vždycky rostly na hrobech mých předků.) <Looks at Gandalf (pohlédne na Gandalfa).> Now it shall cover the grave of my son. Alas, that these evil days should be mine. The young perish and the old linger. That I should live to see the last days of my house. (Teď pokryjí i hrob mého syna. Běda, že jsem se musel dočkat tak zlých dnů. Mladí hynou a staří zůstávají. Mám žít, abych viděl poslední dny mého rodu.) ��Gandalf: Theodred’s death was not of your making. (Za Theodredovu smrt neneseš vinu.)��Theoden: No parent should have to bury their child. (Žádný rodič by neměl pohřbívat své dítě.) <Theoden starts to weep (začne plakat).>��Gandalf: His was strong in life. His spirit will find its way to the halls of your fathers. Westu hál. Ferđu, Théodred, Ferđu. /Be-thou well. Go-thou, Théodred, go-thou./ (Byl silný ve svém životě. Jeho duch najde cestu do síní vašich otců. Spi klidně, Theodrede. Odejdi v pokoji.)��<Gandalf turns to go back to the hall and leaves Theoden to grieve in private. He spots two children on horseback. The boy collapses and falls off the horse. Later, inside the Golden Hall, the two children are eating at a table, and Eowyn is with them. (Gandalf se otočí, aby se vrátil do síně, a nechává Theodena truchlit o samotě. Tu zahlédne dvě děti, přijíždějící na koni. Chlapec se hroutí a padá z koně. Později ve Zlaté Síni jedí obě děti u stolu, je s nimi Eowyn.)>��Eowyn: They had no warning. They were unarmed. Now the wildmen are moving through the Westfold, burning as they go. Rick, cot and tree. (Nikdo je nevaroval. Nebyli ozbrojeni. Po Západní Čtvrtce se teď pohybují divocí muži a kam se dostanou, vypalují. Stohy, obydlí i stromy.)  ��Freda: Where’s mama? (Kde je maminka?)��Eowyn: Shh... (Pšš..)��Gandalf: This is but a taste of the terror that Saruman will unleash. All the more potent for he is driven mad by fear of Sauron. Ride out and meet him head on. Draw him away from your women and children. (To je jen zlomek teroru, který Saruman rozpoutá. A ještě účinnější pro něj je šířit šílenství strachu ze Saurona. Vyjeďte a střetněte se s ním. Zažeňte jej pryč od vašich žen a dětí.) <Leans forward and puts a hand on Theoden’s chair. Theoden looks at his hand warily. (Nakloní se a položí ruku na Theodenovo křeslo. Theoden váhavě pohlédne na jeho ruku.)> You must fight. (Musíš bojovat.)��Aragorn: You have two thousand good men riding north as we speak. Eomer is loyal to you. His men will return and fight for their king. (Máš dva tisíce statečných mužů, kteří jedou na sever, jak už jsme o tom mluvili. Eomer je ti věrný. Jeho muži se vrátí a budou bojovat za svého krále.)��Theoden: They will be three hundred leagues from here by now. Eomer cannot help us. I know what it is that you want of me. But I will not bring further death to my people. I will not risk open war. (Touhle dobou budou odtud na tři sta mil. Eomer nám nemůže pomoci. Vím, co po mě chceš. Ale já nechci přinášet další smrt mezi svůj lid. Nebudu riskovat otevřenou válku.)��<Gimli takes a bite of his bread as he watches the exchange between Aragorn and Theoden. (Gimli pozoruje výměnu názorů mezi Theodenem a Aragornem, bere si kousek chleba).>��Aragorn: Open war is upon you. Whether you would risk it or not. (Otevřená válka je na spadnutí. Ať ji chceš riskovat nebo ne.)��Theoden: When last I looked, Theoden, not Aragorn, was king of Rohan. (Pokud vím, naposledy byl králem Rohanu Theoden, ne Aragorn.)��<Gimli takes a drink and burps (Gimli se napije a říhne.>��Gandalf: Then what is the king’s decision? (Jaké je tedy královo rozhodnutí?)��<Scene shifts to outside Meduseld (Scéna se posune ven z Meduseldu)>��Hama: By order of the king, the city must empty. We make for the refuge of Helm’s Deep. Do not burden yourselves with treasures. Take only what provisions you need. (Z rozkazu krále, město se musí vyprázdnit. Pospíšíme do úkrytu v Helmově Žlebu. Nezatěžujte se žádnými cennostmi. Vezměte si jen nutné zásoby.)��<People are moving about, gathering their belongings and preparing to move. Gandalf, Aragorn, Legolas and Gimli walk towards the stables. (Lidí se hemží, shromažďují svá zavazadla a připravují se na odchod. Gandalf, Aragorn, Legolas a Gimli míří ke stájím.)>��Gimli: Helm’s Deep! They flee to the mountains when they should stand and fight. Who will defend them if not their king. (Helmův Žleb! Utečou do hor, když by měli zůstat a bojovat. Kdo je má bránit, když ne jejich král.)��Aragorn: He’s only doing what he thinks is best for his people. Helm’s Deep has saved them in the past. (On dělá jen to, co myslí, že je nejlepší pro jeho lid. Helmův Žleb je už v minulosti zachránil.)��<They enter the stables (vcházejí do stájí).>��Gandalf: There is no way out of that ravine. Theoden is walking into a trap. He thinks he’s leading them to safety. What they will get is a massacre. Theoden has a strong will but I fear for him. I fear for the survival of Rohan. He will need you before the end, Aragorn. The people of Rohan will need you. The defences HAVE to hold. (Z toho údolí není žádný únik. Theoden jde do pasti. Myslí si, že je vede do bezpečí. Co chtějí udělat, je masakr. Theoden má silnou vůli, ale bojím se o něj. Bojím se, aby Rohan přežil. Před koncem tě bude potřebovat, Aragorne. Lid Rohanu tě bude potřebovat. Obrana MUSÍ vydržet.)��Aragorn: They will hold. (Oni ji udrží.)��Gandalf: <Turns to Shadowfax and strokes him (obrátí se ke Stínovlasovi a poplácá ho).> The Grey Pilgrim... that’s what they used to call me. Three hundred lives of men I’ve walked this earth and now I have no time. Good luck. My search will not be in vain. Look to my coming at first light on the fifth day. At dawn, look to the East. (Šedý Poutník… tak mi kdysi říkali. Po třista lidských životů jsem chodil po této zemi a teď už nemám čas. Hodně štěstí. Moje hledání nebude zbytečné. Čekejte můj příchod na rozbřesku pátého dne. Za úsvitu se dívejte na východ.)��Aragorn: <Opens the stall gates (otevře vrata u stáje).> Go. (Jeď.)��<Legolas jumps back as Gandalf rides out of the stable and over the plains of Rohan. (Legolas uskočí, jak Gandalf vyjede ze stáje a cválá přes rohanské pláně.)>


<Eowyn opens a chest in which lies a sword. She unsheathes it and begins to practice. She swings around and is met by Aragorn, who blocks her parry. (Eowyn otevírá truhlu, v níž leží meč. Vytasí jej a začne s ním cvičit. Otočí se s ním dokola a narazí na Aragorna, který blokuje její výpad.)>��Aragorn: You have some skill with a blade. (Vidím, že s mečem máš zkušenost.)��<With a swift move, Eowyn swings her sword and renders Aragorn vulnerable, gaining the upperhand. (Rychlým pohybem Eowyn stočí svůj meč a vrátí Aragornovi ránu, která dosáhne k jeho předloktí.)>��Eowyn: <Stepping back and sheathing her sword (ustoupí a zastrčí meč do pochvy)..> Women of this country learned long ago that those without swords may still die upon them. I fear neither death nor pain. (Ženy v této zemi se dávno naučily, že ti, kteří nemají meče,  mohou stejně meči zahynout. Nebojím se smrti ani bolesti.)��Aragorn: What do you fear, my lady? (Čeho se bojíš, má paní?)��Eowyn: A cage. To stay behind bars until use and old age accept them and all chance of valor has gone beyond recall or desire. (Klece. Zůstat za mřížemi bez užitku, do té doby, než zvyk a stáří donutí se s nimi smířit a všechna příležitost k statečným činům odejde mimo dosah a přání.) ��Aragorn: You are a daughter of kings, a shieldmaiden of Rohan. (Jsi dcera králů, štítonoška Rohanu.) <He sheaths his knife (zastrčí svůj nůž do pochvy).> I do not think that will be your fate. (Nemyslím, že toto bude tvůj úděl.)�


<He bows and Eowyn gazes after him as he walks away. (Pokloní se a Eowyn jej sleduje, jak odchází.)>


_______________________________________________________________


<The people of Rohan are moving out of Edoras towards Helm’s Deep, with Theoden leading the way. At Isengard, Grima confers with Saruman, holding a cloth to his mouth. (Rohanský lid odchází z Edorasu směrem k Helmovu Žlebu, v čele s Theodenem. V Železném pase se Gríma radí se Sarumanem. Drží si šátek přes ústa.) >��Grima: Theoden will not stay at Edoras. It’s vulnerable, he knows this. He will expect an attack on the city. They will flee to Helm’s Deep, the great fortress of Rohan. It is a dangerous road to take through the mountains. They will be slow. They will have women and children with them. (Theoden nezůstane v Edorasu. Ví, že je zranitelný. Předpokládá útok na město. Utečou do Helmova Žlebu, do mocné rohanské pevnosti. Je to nebezpečná cesta, která vede přes hory. Budou pomalí. Budou mít s sebou ženy a děti.) ��<Saruman’s eyebrows rises in response. He walks through the depths of Isengard and gives orders to an orc. (Sarumanovo obočí se jako odpověď pozvedne. Saruman prochází podzemními prostorami Železného Pasu a uděluje rozkazy skřetům.)>��Saruman: Send out your warg riders. (Vyšlete jezdce na vrrcích).��<The orc smiles. In a pit behind him, ferocious growls are heard and shadows dances. (Skřet se směje. V jámě za ním tančí stíny a je slyšet zuřivé vrčení.)>


_______________________________________________________________


<Gollum is trying to catch a fish in the river. He slips and falls, grasping at a slippery fish as he goes. Frodo and Sam follows behind. (Glum se pokouší chytit v řece rybu. Klouže, padá a chňapá po kluzké rybě, jak jej proud odnáší. Frodo a Sam to zpovzdálí sledují.>��Sam: Hey Stinker! Don’t go getting too far ahead! (Hej, prevíte! Nechoď tak daleko!)��Frodo: Why do you do that? (Proč to děláš?)��Sam: What? (Co?)��Frodo: Call him names; run him down all the time. (Nadáváš mu, pořád ho shazuješ.)��Sam: Because… because that's what he is, Mr. Frodo. There's naught left in 'im but lies and deceit. It's the ring he wants. It's all he cares about. (Protože… protože on takový je. Není v něm nic jiného, než lež a zrada. On chce jen prsten. To je všechno, o co se zajímá.)��Frodo: <Glaring at Sam (upře oči na Sama)> You have no idea what it did to him. What it’s still doing to him. (Ty nemáš tušení, co mu dělá. Co mu pořád ještě dělá.) <He walks past Sam and stops (jde za Samem a pak zastaví).> I want to help him, Sam.. (Chtěl bych mu pomoci, Same..)��Sam: Why? (Proč?)��Frodo: Because I have to believe he can come back. (Protože pořád věřím, že se z toho může dostat.)��Sam: You can’t save him, Mr. Frodo. (Jeho nemůžete zachránit, pane Frodo.)��Frodo: <Snapping at Sam (vztekle se oboří na Sama)> What do you know about it? Nothing! (Co ty o tom víš? Nic!)��<Sam walks away slowly. (Sam pomalu odchází)>��Frodo: <With remorse (s lítostí)> I'm sorry, Sam. I don't know why I said that. (Promiň, Same. Sám nevím, proč jsem to tahhle řekl.)��Sam: <Looks back at Frodo with tears in his eyes (otočí se se slzami v očích na Froda.)> I do. It's the ring. You can't take your eyes off it. I've seen you. You're not eating. You barely sleep. It's taking a hold of you, Mr Frodo. You have to fight it! (Ale já vím. To ten prsten. Nemůžete z něj spustit oči. Já jsem vás viděl. Nejíte. Skoro nespíte. Už vás dostává, pane Frodo. Musíte proti tomu nějak bojovat.)��Frodo: <Grows angry again (znovu s narůstající zlostí)> I know what I have to do Sam. The ring was entrusted to me! It's my task! Mine! My own! (Já vím, co mám dělat, Same. Ten prsten byl svěřený mně! Je to můj úkol. Můj! Můj vlastní! <He walks away (odchází).>��Sam: Can’t you hear yourself? Don’t you know who you sound like? (Copak se neslyšíte? Nevíte, koho ten váš hlas připomíná?)��<Frodo continues to walk away without looking back (Frodo odchází a ani se neohlédne)..>


<Nighttime, Frodo and Sam are asleep. Gollum is crouching in a corner by himself. (Je noc, Frodo a Sam spí. Glum se choulí sám v koutku.)>��Gollum: We wants it. We needs it. Must have the precioussss. They stole it from us. Sneaky little hobbitsesss. Wicked, trickssssy, falssse! (Chccem ho. Potřebujeme ho. Musíme mít našeho miláššška. Ukradli nám ho. Hobitíccci ssslídíví. Zzzkažení, lssstiví


, falešššní!)


Smeagol: No! Not Master. (Ne. Pánešek není.)��Gollum: Yes, precious. False. They will cheat you, hurt you, lie. (Jissstě, Miláššku. Faleššní. Chtějí tě ošidit, ublížit ti, lžou.)��Smeagol: Master’s my friend. (Pánešek je můj přítel.)��Gollum: <Tauntingly (ochraptěle)> You don’t have any friends. Nobody likes YOU... (Ty nemáš žádné přátele. Nikdo nemá rád TEBE..)��Smeagol: <Covers his ears (přikrývá si uši)> Not listening. Not listening. (Neposlouhám. Neposlouchám.)��Gollum: You’re a liar and a thief. (Sám jsi lhář a zloděj.)��Smeagol: <Shaking his head (vrtí hlavou)> No. (Ne)��Gollum: Mur…derer…! (Vra...hu..!)��Smeagol: <Starts to weep and whimper (začíná plakat a kňourat)> Go away. (Jdi pryč!)��Gollum: Go away! (Jít pryč!) <Cackles (rozchechtá se)> HAHAHAHA!!��Smeagol: <Weeping and in a small voice (tiše pláče)> I hate you. I hate you! (Nenávidím tě! Nenávidím tě!)��Gollum: <Fiercely (divoce)> Where would you be without me? *Gollum, gollum*. I saved us. It was me. We survived because of me! (Kde bys byl beze mě? Glum, Glum. Já jsem nás zachránil. To já. Přežili jsme díky mně.) ��Smeagol: <Resolute (rozhodně)> Not anymore. (Ale já už nechci.)��Gollum: <Startled (překvapeně)> What did you say? (Cos to řekl?)��Smeagol: Master looks after us now. We don’t need you. (Pánešek se o nás postará. Už tě nepotřebujeme.)��Gollum: What? (Cože?)��Smeagol: Leave now and never come back. (Jdi pryč a už se nevracej.)��Gollum: No!! ��Smeagol: <Louder (hlasitěji)> Leave now and never come back! (Jdi pryč a už se nevracej!)��Gollum: <Growls and bares his teeth (mručí a skřípe zubama)> Arrrgh!!!��Smeagol: LEAVE. NOW. AND. NEVER. COME. BACK! (Jdi pryč a už se nikdy nevracej!)��<Smeagol pants and then looks around. (Smeagol těžce dýchá a pak se rozhlíží kolem.)>��Smeagol: We... we told him to go away! And away he goes, preciousss. (My… řekli jsme mu, aby šel pryč. A on jde, miláššek.) <He hops around in joy and does a little dance (radostně skáče kolem, až si zatančí.).> Gone, gone, gone! Smeagol is free! (Pryč, pryč, pryč! Smeagol je volný!)


�<The next day, while the hobbits were resting, Smeagol comes back with two rabbits and drops them onto Frodo’s lap. (Příští den, zatímco hobiti odpočívají, Smeagol se vrací se dvěma králíky a hází je Frodovi do klína.)> ��Smeagol: Look! Look! See what Smeagol finds! Hehehe! Hahaha! (Podívejte! Podívejte! Koukněte, co Smeagol našel! HeHeHe! HaHaHa!)��<Frodo looks at up him with bloodshot eyes. He smiles at Smeagol and looks at Sam. Smeagol raises a fist in self-congratulation and dances around. He then picks up one of the rabbits and snaps the rabbit's back in front of Frodo. (Frodo se na něj podívá zarudlýma očima. Usměje se na Smeagola a podívá se na Sama. Smeagol zvedá pěsti na svou oslavu a tancuje kolem. Pak zvedne jednoho králíka a zlomí mu hřbet Frodovi před nosem.)> ��Smeagol: They are young, tender. They are nice. Yes they are! Eat them! Eat them! (Jsou mladí, měkkoučcí! Pěkní! Opravdu jsou. Jezte! Jezte!)��<He bites and tears into the raw meat. Sam rushes over and snatches the rabbit out of Gollum’s hands. (Zakousne se do syrového masa. Sam přispěchá a vyškubne králíka Glumovi z rukou.)> ��Sam: You’ll make him sick, you will, behaving like that! (Udělá se mu z tebe špatně, to teda jo, když se takhle chováš!) <Holding up the two rabbits (zvedne oba králíky).> There’s only one way to eat a brace of coneys. (Je jenom jeden způsob, jak jíst žebírka z ušáků.) <A pot of stew is simmering over a fire (Na ohni syčí hrnec s dusícím se masem).> ��Smeagol: <Looking into the pot (dívá se do hrnce)> Argh!! What’s he doing! Stupid fat hobbit! You ruins it! (Co to dělá! Pitomý tlustý hobit! Vždyť to úplně zkazíš!)��Sam: What’s to ruin? There’s hardly any meat on ‘em. (Co zkazím? Je na nich sotva drobet masa.)��<A faint calling sound catches the attention of Frodo (Frodovu pozornost vzbudí zvuk, podobný tichému volání).>��Sam: What we need is a few good taters. (Teď potřebujeme už jen pár dobrých bandorů.)��Gollum: What’s taters, preciousss? What’s taters uh? (Jakých bandorů, miláššku? Co jsou to bandory?) ��Sam: PO-TAY-TOES! Boil ‘em. Mash ‘em. Stick ‘em in a stew. Lovely big golden chips with a nice piece of fried fish.... (Bram-bo-ry. Vaří se. Dělá se z nich kaše. Nakrájejí se do guláše. Báječné velké zlaté hranolky s hezkým kouskem smažené ryby...)��Smeagol: <Sticks out his tongue in disgust (znechuceně vyplázne jazyk)> Pbbbttt!! ��Sam: Even you couldn’t say no to that (Ani ty bys na to nemohl říct ne). <He takes a sip of the stew (ochutná trochu omáčky)>��Smeagol: Oh yes we could! Spoiling nice fish... (Jassně, že bysme řekli ne! Zkazit pěknou rybišku…) <scrambles up close to Sam (plíží se blíž k Samovi)> Give it to usss rrraw... and wrrriggling! (Dej nám to sssyrové… ccco se ještě hýbá!) <Makes sickeningly happy face (dělá žádostivé blažené obličeje).> You keep filthy chips. (A hloupé hranolky si nech.) <Hops away (skáče pryč).>��Sam: You’re hopeless. (S tebou je to beznadějné).��<Frodo follows the source of the sound. Sam suddenly notices that Frodo is no longer in his sight. (Frodo jde za neznámým zvukem. Sam si najednou všimne, že už Froda nevidí.)>��Sam: Mr. Frodo? (Pane Frodo?)��<He goes in search of Frodo and finds him lying down near some bushes looking at a Haradrim army marching across the land. He moves to lie low beside Frodo. Smeagol also moves in beside Frodo. (Jde hledat Froda a najde ho, jak leží na zemi u jakéhosi keře a pozoruje armádu Haradských, jak pochoduje údolím. Přilehne si vedle Froda. Smeagol si také lehne vedle.)>��Sam: Who are they? (Kdo to je?)��Gollum: Wicked men. Servants of Sauron. They are called to Mordor. The Dark One is gathering all armies to him. It won’t be long now. He will soon be ready. (Divocí lidé. Služebníci Saurona. Jsou svoláváni do Mordoru. Temný pán si shromažďuje celé armády. Už to nebude dlouho trvat. Brzy bude připravený.)��Sam: Ready to do what? (Připravený na co?)��Gollum: To make his war. The last war that will cover all the world in shadow. (Začít válku. Poslední válku, která celý svět zakryje stínem.)��Frodo: We’ve got to get moving. Come on, Sam. (Musíme se pohnut. Pojď, Same.)��Sam: <Suddenly grabs Frodo’s arm (náhle popadne Froda za rameno)> Mr Frodo! Look! It’s an Oliphaunt! (Pane Frodo! Koukněte! To je Olifant!)��<Gigantic Oliphaunts appear, carrying soldiers and supplies on their backs. (Objeví se obrovský Olifant, který nese na hřbetu vojáky i se zásobami.)> ��Sam: No one at home will believe this... (Tohle nám doma nikdo neuvěří…)��<Smeagol slips away unnoticed (Smeagol nepozorovaně vyklouzne).> ��Frodo: <Looking around (rozhlíží se)> Smeagol? ��<Suddenly, pandemonium breaks out from below; the soldiers are being ambushed. Cloaked rangers are firing deadly arrows at the soldiers and Oliphaunts from behind bushes. One of the Oliphaunts starts trumpeting and stomping towards Frodo and Sam, swinging his huge trunk and tusks. Faramir takes aim and shoots a soldier. He falls from the Oliphaunt and lands right behind Frodo and Sam, dead. (Náhle zezdola vypukne vřava, vojáci jsou napadeni. Hraničáři, zahalení v pláštích, střílejí zpoza keřů smrtící šípy na vojáky i na  Olifanty. Jeden z Olifantů začne troubit a dusá přímo k Frodovi a Samovi, otáčí svým obrovským tělem a kly. Faramir zaměří a sestřelí jednoho vojáka. Ten padá mrtvý z Olifanta přímo za Froda a Sama.)>��Frodo: We’ve lingered here for too long. Come on, Sam! (Zdrželi jsme se tu příliš dlouho. Pojd, Same!)��<Frodo runs right into a Gondorian Ranger, who grabs hold of him and throws him onto his back. Sam sees Frodo in danger and grapples for his sword. (Frodo vybíhá a vráží přímo do gondorského hraničáře, který ho popadne a hodí  ho na záda. Sam vidí Froda v nebezpečí a chápe se meče.)> ��Sam: Ah! ��<He charges at Faramir but is grabbed by another ranger and thrown down. A sword appears at his throat. Faramir appears. (Vrhá se za Faramirem, ale je chycen a sražen dalším hraničářem. Pod krkem se mu objeví meč. Přichází Faramir.) > ��Faramir: Bind their hands. (Svažte jim ruce.)


______________________________________________________________


<Meanwhile, the Rohirrim refugees are heading towards Helm’s Deep. Gimli is on a horse, chatting with Eowyn who is leading it by the reins. (Mezitím rohirští uprchlíci směřují k Helmovu Žlebu. Gimli na koni klábosí s Eowyn, která vede koně za uzdu.)>��Gimli: It’s true you don’t see many dwarf women. And in fact, they are so alike in voice and appearence, haha that they’re often mistaken for dwarf men. (Je pravda, že moc trpasličích žen není vidět. A fakt je, že jsou tak podobné hlasem i figurou, haha, že si je lidi často pletou s trpasličími muži).��<Eowyn smiles and looks back at Aragorn. (Eowyn se směje, ohlíží se za Aragornem.)>��Aragorn: <Gestures and whispers (ukazuje a šeptá)> It’s the beards.... (To ty vousy…)��Gimli: And this, in turn, has given rise to the belief that there are no dwarf women. And that dwarves just spring out of holes in the ground! (A kvůli tomu se nakonec věří, že žádné trpasličí ženy nejsou. Že trpaslíci skáčou na zem jen tak z děr.)��Eowyn: <Laughs gaily (vesele se směje)> Hahahaha!!��Gimli: Hehehe! Which is of course ridiculous… Whoa!! (Hehe! Což je samozřejmě k smíchu...  Ho!!)��<The horse suddenly rears up and gallops away as Eowyn loses her hold on the reins. Gimli falls off after a short distance and lands with a loud thump. (Kůň se najednou vzepne a jak Eowyn pustí uzdu, pádí pryč. Gimli po pár metrech padá a s hlasitým žuchnutím přistává na zemi.)> ��Eowyn: Ooh! <She rushes forward to Gimli (spěchá ke Gimlimu).>��Gimli: <Struggling to get up (pokouší se vstát)> It’s alright, it’s alright. Nobody panic. That was deliberate. It was deliberate. (To je dobrý, dobrý. Jen žádnou paniku. To bylo schválně.)��<Eowyn helps Gimli up. She laughs as she brushes him off and looks back at Aragorn with the sun behind her and the wind in her hair. At that particular moment, Aragorn seems enchanted by Eowyn’s light-hearted image. That night. Aragorn could not sleep and smokes his pipe as he thinks of Arwen. (Eowyn pomáhá Gimlimu vstát. Směje se, když ho oprašuje a ohlíží se na Aragorna, se sluncem v zádech a větrem ve vlasech. V tu chvíli se zdá, že Aragorn je okouzlený, jak Eowyn vypadá vesele. Tu noc Aragorn nemůže spát, pokuřuje dýmku a myslí na Arwen.)>��Arwen (vzdálený hlas): The light of the Evenstar does not wax and wane… It is mine to give to whom I will... Like my heart… Go to sleep... (Světlo Večernice  nevychází ani nezapadá… Mohu ji dát tomu, komu chci… Jako moje srdce… Jen spi…)��<Flashback: Aragorn is lying on a chaise in Rivendell. He opens his eyes and sees Arwen before him, smiling down at him. (Návrat k předchozímu ději: Aragorn leží na lehátku v Roklince. Otvírá oči a vidí nad sebou Arwen, jak se na něj usmívá.)>��Aragorn: I am asleep. This is a dream. (Já spím. Je to sen.)��Arwen: <Bends down to kiss him (naklání se dolů a líbá ho)> Then it is a good dream. Sleep… (Pak je to hezký sen. Spi..)��<She kisses him lightly on the lips and then steps away to look out upon Rivendell. Aragorn closes his eyes but for a while. He looks over at Arwen. (Lehce jej políbí na rty a pak poodstoupí a dívá se do dálky přes Roklinku. Aragorn na chvilku zavírá oči. Pak se podívá za Arwen.)>��Aragorn: Min lű pennich nin i aur hen telitha. (You told me once that this day would come. Kdysi jsi mi řekla, že tenhle den přijde.)��Arwen: <Turns to look at Aragorn (otočí se na Aragorna)> Ú i vethed... nâ i onnad. Boe bedich go Frodo. Han bâd lîn. (This is not the end... it is the beginning. You must go with Frodo. That is your path. To není konec.. to je začátek. Teď musíš jít s Frodem. To je tvá cesta.)��Aragorn: <Walks over to Arwen (přistoupí k Arwen)> Dolen i vâd o nin. (My path is hidden from me. Moje cesta je přede mnou skrytá.) ��Arwen: Si peliannen i vâd na dail lîn. Si boe ú-dhannathach. (It is already laid before your feet. You cannot falter now. Tahle cesta vždycky ležela před tebou. Teď nesmíš zklamat.)��Aragorn: Arwen… ��<Arwen hushes him, resting her fingers on his lips. As her hands moves down to rest on the Evenstar pendant around Aragorn’s neck, he clasps her hand in his and they gaze into each other’s eyes. (Arwen jej umlčí, pokládá mu prsty na rty. Jak její ruka klouže dolů, zastavuje se na Večernici, kterou má Aragorn zavěšenou kolem krku. On sevře její ruku do své. Dívají se navzájem do očí.)> ��Arwen: Ae ú-esteliach nad... estelio han. Estelio ammen. (If you trust nothing else... trust this. Trust us. Jestli nebudeš moci věřit ničemu jinému, věř na ni. Věř na nás.) <They kiss (líbají se).>


________________________________________________________________


<The next day, on the journey to Helm’s Deep. Eowyn is walking alongside Aragorn. Další den, na cestě do Helmova Žlebu. Eowyn kráčí vedle Aragorna.)>��Eowyn: Where is she? The woman who gave you that jewel. (Kde je? Ta žena, která ti dala tenhle klenot.)��<Aragorn smiles and says nothing. Flashback: Elrond is speaking to Aragorn in Rivendell, before he sets out with the Fellowship. (Aragorn se usměje a neřekne nic. Návrat k předchozímu ději. Elrond hovoří s Aragornem v Roklince předtím, než se Aragorn vydá se Společenstvem. >��Elrond: Our time here is ending. Arwen’s time is ending. Let her go. Let her take the ship into the west. Let her bear away her love for you to the undying lands. There it will be evergreen. (Náš čas zde končí. I Arwenin čas končí. Nech ji jít. Nech ji, ať odjede lodí na západ. Nech ji, ať svou lásku k tobě vezme s sebou do zemí neumírajících. Tam její láska bude stále živá. )��Aragorn: But never more than a memory. (Ale nikdy nebude víc, než vzpomínka.)��Elrond: I will not leave my daughter here to die. (Nenechám tu svou dceru na pospas smrti.)��Aragorn: She stays because she still has hope. (Ona zůstává, protože má stále naději.)��Elrond: She stays for YOU! She belongs with her people! (Zůstává kvůli TOBĚ! Ona patří ke svému lidu!)��<Aragorn and Arwen are together before the Fellowship departs. (Aragorn a Arwen jsou spolu, před tím, než Společenstvo odejde.).> ��Aragorn: Idhren emmen menna gui ethwel. Hae o auth a nîr a naeth. (You have a chance for another life. Away from war... grief... despair. Ty máš šanci na další život. Daleko od války... od smutku... od zoufalství.)��Arwen: Why are you saying this? (Proč to říkáš?)��Aragorn: I am mortal; you are Elfkind. It was a dream, Arwen, nothing more. (Já jsem smrtelník, ty jsi z elfského rodu. Byl to jen sen, Arwen, nic víc.) ��<He takes Arwen’s hand to return the Evenstar necklace to her. (Bere Arwen za ruku, aby jí vrátil náhrdelník s Večernicí).>��Aragorn: This belongs to you. (Patří to tobě.)��Arwen: <Closes Aragorn’s hand over the Evenstar (Zavírá Aragornovu ruku s Večernicí.)> It was a gift. Keep it. (Je to dar. Nech si ji.)��<Scene shifts back to Aragorn and Eowyn (scéna se vrací zpátky k Aragornovi a Eowyn)>��Eowyn: My lord? (Můj pane?)��Aragorn: She is sailing to the undying lands, with all that is left of her kin. (Odplouvá do zemí nesmrtelných, se všemi, kteří zůstali z jejího rodu.)��<Gamling and Hama ride to the front. Legolas watches them as they pass. (Gamling a Háma vyjíždějí dopředu. Legolas je pozoruje, když ho míjejí.) >��Gamling: What is it? Hama? (Co je to? Hámo?)��<Their horses become restless (jejich koně začínají být neklidní).>��Hama: <Looking around (rozhlíží se)> I’m not sure. (Nejsem si jistý.)��<A warg scout appears on a slope above and charges at them. The warg attacks Hama and kills him. Just as it starts to turn on Gamling, Legolas runs over and kills the warg with an arrow. He then draws his knife and kills the orc. (Nahoře na svahu se objevuje zvěd, jedoucí na vrrkovi, a míří k nim. Vrrk napadá Hámu a zabíjí jej. Právě, když se vrrk chystá vrhnout i na Gamlinga, přiběhne Legolas a zastřelí Vrrka šípem. Pak vytáhne nůž a zabíjí skřetího zvěda.) >��Legolas: Argh! <Shouts to Aragorn (křičí na Aragorna)> A scout! (Zvěd na vrrku!)��Theoden: What is it? What do you see? (Co je? Co vidíte?)��Aragorn: <Running back to Theoden (vrací se úprkem k Theodenovi)> Wargs! We are under attack! (Vrrci! Jsme napadeni!)��<Hearing the alarm, the villagers begin to cry and panic. (Vesničané slyší poplach, začínají křičet a zmatkovat)>��Theoden: All riders to the head of the column! (Všichni jezdci do čela průvodu!)��Gimli: <Trying to mount Arod (snaží se nasednout na Aroda)> Come on, get me up here, I’m a rider! Argh! (No tak pojď, nech mě vylézt, jsem přece jezdec!)��<Gimli gets onto the horse with some help. Legolas gazes into the distance and sees many warg-riders coming fast towards them, kicking up dust trails as they go. (Gimli se s dopomocí vyškrábe na koně. Legolas upřeně hledí do dálky, kde vidí mnoho vrrčích jezdců, jak se rychle přibližují a víří za sebou oblaka prachu).>��Theoden: <To Eowyn (k Eowyn)> You must lead the people to Helm’s Deep. And make haste! (Musíš odvést lid do Helmova Žlebu. Spěchejte!)��Eowyn: I can fight! (Mohu bojovat!)��Theoden: No! You must do this... for me. (Ne! Ty musíš udělat tohle… pro mě.)��<Eowyn holds Theoden’s gaze for a moment and then turn to attend to the villagers. (Eowyn chvíli drží Theodenův pohled a pak se obrací, aby se postarala o vesničany.)> ��Theoden: <To his men (ke svým mužům)> Follow me! Yah! (Za mnou!)��Gimli: <Tries to get Arod to move (snaží se přimět Aroda k pohybu)> Forward, forward, honey. March forward! (Běž, běž, drahušku! Jeď dopředu!) <Arod moves off with Gimli seated rather unsteadily. (Arod se rozeběhne, Gimli na něm sedí trochu nejistě)> That’s it! (Tak to má být!)��Eowyn: <To the villagers (k vesničanům)> Make for the lower ground! Stick together! (Utíkejte do údolí! Držte se pohromadě!)��<She looks back at the Rohirrim and sees Aragorn on Hasufel. They hold each other’s gaze for a moment before Aragorn turns to join Theoden. Eowyn departs with the villagers in the opposite direction. (Ohlíží se zpátky za Rohiry a vidí Aragorna na Hasufelovi. Na okamžik se na sebe zadívají, než se Aragorn otočí a následuje Theodena. Eowyn odchází s vesničany opačným směrem.)>


________________________________________________________________��<Legolas takes aim at the distant target and fells a warg rider. He draws another arrow and kills another. Just as he reaches for a third arrow, he sees Theoden and company approaching. He quickly runs and mounts Arod with a smooth leap and joins in the fray with Gimli behind him on horseback. (Legolas zamíří na vzdálený cíl a složí jezdce na vrrkovi. Vytáhne nový šíp a zabije dalšího. Právě když sahá po třetím šípu, vidí blížícího se Theodena s družinou. Rychle vyběhne a hladkým skokem vysedne na Aroda a připojí se k letícím jezdcům, Gimliho má na koni za sebou.)>��Warg-riders (jezdci na vrrcích):  Argh!!��Theoden: CHARGE!! (Do útoku!!)��<The Rohirrim and warg riders crash head on and the battle begins. Theoden and company hack away at the warg riders. In the midst of fighting, Gimli falls off Arod. He turns to find a warg growling at him. (Rohirové a vrrčí jezdci se srazí a začne bitva. Theoden a družina stínají vrrčí jezdce. Uprostřed boje Gimli padá z Aroda. Obrátí se a vidí vrrka, jak na něj cení zuby.) >��Gimli: Bring your pretty face to my axe! (Pojď s tím svým krásným ksichtem pod mou sekyru!)��<Just as the warg leaps at Gimli, Legolas kills it with one shot. (Právě, když vrrk skáče na Gimliho, Legolas jej zabíjí jedinou střelou.)> ��Gimli: <Jumping back as the warg falls, outraged (odskočí, jak vrrk padá, a cítí se potupen)> Argh! That one counts as mine! (Tenhle měl patřit mně!)��<As Gimli swings his axe at another warg, it dies and falls onto Gimli, pinning him under. (Gimli otočí sekeru proti dalšímu vrrkovi a zabíjí ho. Vrrk padne na Gimliho a zmáčkne ho pod sebou.)> ��Gimli: Argh! Stinking creature. Argh! (Smradlavá potvoro!)��<As he tries to lift the warg off him, an orc leans over them both. Gimli kills him quickly, twisting his neck, and it lands on him also. Gimlie sniffs at the orc and makes a face. He tries to lift both the warg and orc off him. Just then, another warg comes upon him and bares its teeth, ready to strike. (Jak se snaží vrrka shodit ze sebe dolů, nakloní se nad oběma skřet. Gimli jej v okamžiku zabíjí tak, že mu zakroutí krkem. Skřet rovněž padá na Gimliho. Gimli začichá ke skřetovi a zašklebí se. Zkouší ze sebe svalit vrrka i skřeta, ale vrhá se na něj další skřet, cení zuby a chystá se udeřit.)>��Gimli: <Eyes widening (s vykulenýma očima)> Ooh..!��<Aragorn plucks a spear as he passes on horseback and throws it at the warg. It dies, landing on Gimli and adding to the pile on top of him. (Aragorn projíždí kolem na koni, vytahuje ze země zabodnuté kopí a hází je na vrrka. Vrrk je zabit a přistává na Gimlim, kde doplňuje už nakupenou hromadu.)> ��Gimli: <As the warg lands on him (jak na něj dopadá další vrrk)> Oooh!!��<Theoden stabs at a warg rider. Aragorn is knocked off Hasufel and attacked by Sharku. Aragorn tries to kill the warg rider but Sharku blocks his attempt and grabs Aragorn by the neck, while the latter is half-dragged by the warg. In the struggle, Sharku is thrown off and he rips the Evenstar pendant from Aragorn’s neck as he falls. Aragorn tries to let go of the warg but finds his wrist tangled with the saddle straps. He tries unsuccessfully to disentangle himself and is dragged closer and closer to the edge of a cliff at great speed. The warg runs right off the cliff and they both disappear over the edge. The battle is winding down as the Rohirrim finish off the last few wargs and orcs. (Theoden bodá vrrčího jezdce. Aragorn je shozen z Hasufela a napadá jej skřet Sharku. Aragorn zkouší zabít vrrčího jezdce, ale Sharku blokuje jeho ránu a chytá Aragorna za krk. Aragorn je napůl vlečen vrrkem. Při zápase je Sharku shozen z vrrka. Jak padá, strhne Aragornovi s krku zavěšenou Večernici. Aragorn se pokouší odpoutat od vrrka, ale zjišťuje, že má zápěstí omotané sedlovým řemenem. Bez úspěchu se zkouší osvobodit, zatímco jej vrrk velkou rychlostí táhne směrem k okraji útesu. Vrrk se řítí přímou čarou na útes a oba mizí přes okraj dolů. Rohirové dobíjejí posledních několik vrrků a skřetů a bitva pomalu končí.)>


Legolas: <Looking around (rozhlíží se)> Aragorn! (Aragorne!)��Gimli: Aragorn?��<They come near to the cliff and hear Sharku wheezing and laughing (Přicházejí k útesu a slyší Sharku, jak se sípavě směje).>��Gimli: <Standing over the dying orc (stojící nad umírajícím skřetem)> Tell me what happened and I will ease your passing. (Řekni, co se stalo a já ti usnadním tvůj odchod.)��Sharku: He’s (je) <cough (kašle)>dead (mrtvý). <Laughs evilly (divoce se směje)>Took a little tumble off the cliff. (Drobátko se svalil se skály.)��Legolas: <Looks towards the edge of the cliff, and grabs Sharku (Podívá se k okraji útesu a pak chytne Sharku)> You lie! (Ty lžeš!)��<Sharku chortles and dies. Legolas looks down at Sharku’s fist and finds the Evenstar pendant. He takes it, runs to the edge of the cliff and looks down to see the great drop and rushing waters below, with no sign of Aragorn. Gimli comes to stand beside him. (Sharku zachroptí a umírá. Legolas pohlédne dolů a vidí, že Sharkuova dlaň svírá Večernici. Bere ji skřetovi z ruky, vybíhá na okraj útesu a dívá se dolů. Vidí hloubku pod sebou a dole rychle tekoucí řeku. Po Aragornovi ani stopa.)>��Theoden: <To his men (ke svým mužům)> Get the wounded on horses. The wolves of Isengard will return. Leave the dead. (Naložte zraněné na koně. Vrrci ze Železného pasu se vrátí. Mrtvé nechte ležet.��<Legolas turns to Theoden, an expression of perplexed anger on his face. (Legolas se otáčí na Theodena s výrazem zmateného hněvu ve tváři.)> ��Theoden: <Puts a hand on Legolas' shoulder (položí ruku na Legolasovo rameno).> Come. (Pojď.)��<He leaves Legolas and Gimli to stare down at the river. (Nechává Legolase a Gimliho, jak němě zírají dolů k řece.)>


_______________________________________________________________


<The Rohan villagers are drawing close to Helm’s Deep. Cries of relief are heard as the refuge is within sight. (Rohanští vesničané se blíží k Helmovu Žlebu. Pláčí úlevou, jak se útočiště dostává na dohled.)>��Refugees (uprchlíci): Helm’s Deep! At last! There it is! (Helmův Žleb! Konečně! Tady je!)��Old Woman: <To Eowyn (k Eowyn)> We’re safe, my lady! Thank you! (Jsme zachráněni, paní! Díky!)��<Eowyn embraces the woman and they walk on towards Helm’s Deep. The gate is opened for the villagers. Many have already taken refuge within and are resting along the passage. Eothain and Freda run towards their mother. (Eowyn obejme ženu a jdou dál k Helmovu Žlebu. Brána se vesničanům otevírá. Už dřív tu našli útočiště mnozí další a odpočívají podél průchodů. Eothein a Freda běží ke své matce.)>��Freda: Mama! (Maminko!)��<The three hug and cry with joy. Theoden and company returns from the battle with warg riders (Trojice se objímá a pláče radostí. Theoden s družinou se vracejí z bitvy s vrrčími jezdci.)>��Guard (stráže): Make way for Theoden! (Uvolněte cestu pro Theodena!)��Soldiers (vojáci): Sire! (Pane!)��Guard: Make way for the king! (Uvolněte cestu pro krále!)��<Eowyn rushes down to meet them (Eovyn jim spěchá naproti).>��Eowyn: <Looking about (rozhlíží se)> So few. So few of you have returned. Tak málo. Tak málo se vás vrátilo.)��Theoden: <Dismounting (sesedá z koně)> Our people are safe. We have paid for it with many lives. (Náš lid je v bezpečí. Zaplatili jsme za to mnoha životy.) ��Gimli: <Going up to Eowyn (přistupuje k Eowyn)> My lady... (Má paní..)��Eowyn: Lord Aragorn, where is he? (Pán Aragorn, kde je?)��Gimli: He fell... (Padl…)��<Eowyn is shaken and raises teary eyes to Theoden. The latter looks down and then walks away, confirming her unasked question. (Eowyn je otřesena a otáčí uslzené oči k Theodenovi. Ten na ni pohlédne a pak odchází, čímž potvrzuje její nevyřčenou otázku.)>


<At the battlements (na hradbách)>��Theoden: Draw our forces behind the wall. Bar the gate, and set a watch on the surround. (Stáhněte naše síly za hradby. Zapřete bránu a postavte v okolí hlídky.)��Gamling: What of those who cannot fight, my lord? The women and children? (Co s těmi, kteří nemohou bojovat, pane? Co ženy a děti?)��Theoden: Get them into the cave. (Odveďte je do jeskyně.) <Walks down the steps and past a sewer gate (schází po schodech a kolem mříže stoky). > Saruman's arm would have grown long indeed if he thinks he can reach us here. (Sarumanova paže by se musela hodně prodloužit, pokud si myslí, že by nás mohl dostat zde.)��<Camera zooms in on the gate (pohled kamery se přiblíží k mříži).>��Grima(vzdálený hlas): Helm’s Deep has one weakness. It’s outer wall is solid rock but for a small culvert at its base which is little more than a drain. (Helmův Žleb má jedno slabé místo. Jeho zevní hradby jsou z pevné skály, až na malou propust v jejich základech. Je jen trochu větší, než běžná drenáž.)�________________________________________________________________


<Camera turns to Grima and Saruman at Orthanc. Saruman is pouring some dark dry substances into a vessel. Grima is holding a lit candle in his hand. (Kamera se obrací na Grímu a Sarumana v Orthanku. Saruman nasypává nějakou suchou tmavou látku do nějaké nádoby. Gríma drží v ruce zapálenou svíčku.)>��Grima: How? How can fire undo stone? What kind of device could bring down the wall? (Jakže? Jak může oheň zničit kámen? Jaké zařízení by mohlo rozbořit hradby?)��<As he steps closer to the vessel, Saruman takes hold of Grima’s hand and pushes the candle away from the vessel firmly. (Jak Gríma pokročí blíž ke nádobě, Saruman mu zadrží ruku a rázně odstrčí svíčku dál od nádoby.)>��Saruman: If the wall is breached, Helm's Deep will fall. (Bude-li hradba proražena, Helmův Žleb padne.)��<He walks away towards the balcony. (Odchází směrem k balkonu.)>��Grima: <Following Saruman (následuje Sarumana).> Even if it is breached, it would take a number beyond reckoning, thousands to storm the keep. (Ale i když bude proražena, znamenalo by to poslat tam bezpočet vojáků, tisíce, aby zdolali pevnost.) ��Saruman: Tens of thousands. (Desetitisíce.)��Grima: But, my lord, there is no such force. (Ale taková síl neexistuje, můj pane.)��<Both of them came onto the balcony of the tower. Grima suddenly sees and hears the enormous armies laid out below in neat rows and is astounded and awed. He continues to hold the extinguished candle aloft as he gapes at the vast army below. A horn is sounded, announcing the appearance of Saruman. A loud cheer is heard from the army. Saruman raises a hand. (Oba vcházejí na balkón věže. Gríma náhle vidí a slyší obrovskou armádu, která je rozložena kolem ve vyrovnaných řadách. Gríma je ohromený a zděšený. Dál drží zdviženou, již zhaslou svíčku a zírá na nesmírnou armádu dole. Zní roh, který upozorňuje, že se objevil Saruman. Armáda hlasitě jásá. Saruman zdvihá ruku.)> ��Saruman: A new power is rising. Its victory is at hand! (Povstává nová síla. Její vítězství je na dosah!)��<The army cheers and roars (armáda jásá a hřmí.)> ��Saruman: This night, the land would be stained with the blood of Rohan! March to Helms Deep! Leave none alive! (Tuto noc bude zem zkropena krví Rohanských! Pochodem do Helmova Žlebu! Nikoho neživte!)��<The camera keeps zooming out from the balcony over the incredible size of Saruman’s army, past Uruk-hai, spears, and banners and yet more Uruk-hai. The camera focuses back on Saruman who then raises his hands in the air (Kamera se vzdaluje od balkonu a ukazuje nedozírnou velikost Sarumanovy armády, posouvá se přes Uruky, jejích kopí a zástavy a přes stále větší počty Uruků. Pak kamera znovu zaměřuje Sarumana, který zdvihá paže vzhůru.)  > ��Saruman: To war!! (Do války!!)��<The army cheers and roars even louder. (Armáda jásá a řve ještě hlasitěji.)> ��Saruman: <Sneers (ušklíbne se)> There will be no dawn for Men. (Pro lidstvo zítra žádný úsvit nenastane).��<A tear flows down Grima’s cheek. The Uruk-hai army began their march to Helm’s Deep. (Grímovi stéká po tváři slza. Armáda Uruků zahajuje pochod do Helmova Žlebu.)>


________________________________________________________________


<Merry and Pippin are traveling through the forest, carried by Treebeard. (Merry a Pippin cestují lesem, neseni Stromovousem.)>��Pippin: Look! There’s smoke to the south! (Podívej! Ten kouř na jihu!)��Treebeard: There is always smoke rising from Isengard these days. (Tyhle dny ze Železného Pasu stoupá pořád kouř.)��Merry: Isengard? (Železný Pas?)��<The two hobbits climb higher up onto Treebeard for a better view. (Hobiti šplhají po Stromovousovi výš, aby lépe viděli.)>��Treebeard: There was a time when Saruman would walk in my woods. But now he has a mind of metal and wheels. He no longer cares for growing things. (Bývaly doby, kdy Saruman chodíval po mých lesích. Nyní se ale zajímá víc o kovové věci a o kola. Dávno už se nestará o věci, které rostou.) ��<Pippin and Merry are now on top of Treebeard and they see a massive army moving across the land. (Pippin a Merry z vrcholu Stromovouse hledí na obrovskou armádu, která se pohybuje plání.)>��Pippin: What is it? (Co je to?)��Merry: It’s Saruman’s army! The war has started. (To je Sarumanova armáda! Začala válka.)


________________________________________________________________


<Aragorn is floating in the river, unconscious. He is washed ashore and dreams of Arwen. (Aragorn v bezvědomí pluje po řece. Je vyplaven vodou na břeh a sní o Arwen.)>��Arwen: <Kissing him on the lips (líbá jej na rty) >May the grace of the Valar protect you. (Kéž tě milost Valar ochrání.)��<A horse arrives and nudges Aragorn, turning him over and nuzzling him. Aragorn grabs hold of Brego’s mane, pulls himself onto the horse and rides slowly to Helms Deep. (Přichází kůň a strká do Aragorna, otáčí ho a dotýká se jej nozdrami. Aragorn se chytne Bregovy hřívy, vysouká se na koně a pomalu odjíždí k Helmova Žlebu.)>��<Arwen is lying on her bed, deep in thought. (Arwen leží na posteli, v hlubokém zamyšlení.)>��Elrond: <Coming into her room (přichází do jejího pokoje)> Arwen. 


<Arwen hears him and sits up (Arwen jej slyší a sedá si).> ��Elrond: Tollen i lű. I chair gwannar na Valannor. Si bado, no círar. (Arwen, it is time. The ships are leaving for Valinor. Go now... before it is too late. Už je čas, Arwen. Lodě odjíždějí do Valinoru. Odjeď teď… než bude příliš pozdě.)��Arwen: I have made my choice. (Já už jsem zvolila.)��Elrond: He is not coming back. Why do you linger here when there is no hope? (On se nevrátí. Proč tu dál otálíš, když není už žádná naděje?)��Arwen: There is still hope. (Stále je naděje.)��Elrond: <Walks towards window and looks out (poodejde k oknu a dívá se ven).> If Aragorn survives this war, you will still be parted. If Sauron is defeated, and Aragorn made king and all that you hope for comes true, you will still have to taste the bitterness of mortality. (Přežije-li Aragorn tuto válku, zůstanete přesto odděleni. Bude-li Sauron poražen, Aragorn se stane králem a všechno, po čem toužíš, se stane skutečností. A přesto okusíš hoře smrtelnosti.) ��<Arwen sees a vision of her future as Elrond speaks. She is dressed as a queen in mourning garb and looking down upon Aragorn, a crown on his brow, his sword in his hand, and dead. Mourners are walking around the altar, paying their final respects. Arwen is weeping. (Arwen vidí obraz své budoucnosti, o níž Elrond mluví. Je oblečena jako královna ve smutečním rouchu a dívá se na Aragorna, který leží, korunu na čele, s mečem v ruce, mrtev. Zástupy truchlících procházejí kolem vystaveného těla, aby mu vzdali poslední úctu. Arwen pláče.) > ��Elrond: Whether by the sword or the slow decay of time, Aragorn will die. And there will be no comfort for you. No comfort to ease the pain of his passing. He will come to death, an image of the splendor of the kings of men in glory undimmed before the breaking of the world. (Ať už mečem nebo pomalou sešlostí věkem, Aragorn jednou zemře. A ty nenajdeš žádnou útěchu. Nic, co by ti usnadnilo bolest z jeho odchodu. Nakonec zemře, jako obraz nádhery lidských králů, než byla zkalena dřív, než se svět změnil.) ��<The body of Aragorn is now cast as a monument in stone. Arwen stands before the monument, veiled and in black. (Aragornovo tělo je nyní vytesáno jako pomník z kamene. Arwen stojí před pomníkem, zahalená v černém.)> ��Elrond: But you, my daughter, you will linger on in darkness and in doubt. As night falling winter has come without a star. Here you will dwell, bound to your grief, under the fading trees, until all the world has changed and the long years of your life are utterly spent. (Ale ty, má dcero, budeš dál setrvávat v temnotě a v pochybách. Budeš dál zde na zemi, svázaná svým žalem pod vadnoucími stromy, do té doby, než se celý svět znovu změní a dlouhé roky tvého života budou nenávratně ztraceny.) ��<Still veiled in black, Arwen is walking alone through the deserted woods of Lothlorien. (Arwen, stále zahalená v černém, chodí samojediná opuštěnými lesy Lothlorienu.) > ��Elrond: <Turning to Arwen (otáčí se k Arwen)> Arwen... there is nothing for you here, only death. (Arwen… na této zemi pro tebe není nic, než smrt.)��<The vision ends and Arwen weeps with sadness and fear. Elrond comes to sit beside his daughter and raises a hand to her cheek. (Vidina končí a Arwen pláče žalem i strachem. Elrond usedá vedle své dcery, zvedá ruku k její bradě.)>��Elrond: A im, ú-'erin veleth lîn? (Do I not also have your love? Což nemám také já tvou lásku?)��Arwen: <Crying and moving into her father’s embrace (pláče a vrhá se otci na hruď).> Gerich meleth nîn, ada. (You have my love, father. Ty máš mou lásku, otče.)��<Elves, cloaked and carrying a lantern each, are setting off from Rivendell on their journey to the West. Elrond looks on as Arwen leaves with them. Arwen turns back to look at her father one last time before she departs. Elrond continues to stare after her with an expression of resigned sadness. (Elfové, zahalení v pláštích a každý nesoucí lucernu, se vydávají z Roklinky na cestu na Západ. Elrond zdáli pozoruje, jak Arwen odchází s nimi. Arwen se při odchodu otáčí a naposledy se dívá na svého otce. Elrond se za ní dál upřeně dívá s výrazem odevzdaného smutku.)> ��<Elrond is standing by a window. He hears Galadriel speaking. (Elrond stojí u okna. Slyší, jak k němu promlouvá Galadriel.)>��Galadriel: I amar prestar aen... han mathon ne nen, han mathon ne chae a han nostan ned gwilith. (The world has changed... I feel it in the water, I feel it in the earth, I smell it in the air. Svět se změnil… Cítím to ve vodě… Cítím to v zemi… Cítím to ve vzduchu.) The power of the enemy is growing. (Moc nepřítele narůstá.) <Saruman is communicating with Sauron via the Palantir. (Saruman se domlouvá se Sauronem pomocí Palantíru)> Sauron will use his puppet Saruman to destroy the people of Rohan. Isengard has been unleashed. (Sauron použije svou loutku Sarumana, aby zničil lid Rohanu. Armáda Železného pasu byla vypuštěna.) <View of Saruman's marching army (pohled na Sarumanovu pochodující armádu)> The eye of Sauron now turns to Gondor, the last free kingdom of men. (Oko Sauronovo se nyní obrací ke Gondoru, k poslednímu svobodnému království lidí.) <View of Osgiliath (pohled na Osgiliath)> His war on this country will come swiftly. He senses the ring is close. The strength of the ringbearer is failing. In his heart, Frodo begins to understand. (Válka přijde na tuto zemi rychle. Sauron cítí, že prsten je nablízku. Ten, který nese prsten, postupně ztrácí sílu. Frodo to svým srdcem začíná chápat.)  Close-up of Galadriel (zblízka na Galadriel)> The quest will claim his life. You know this. You have foreseen it. It is the risk we all took. (Tento úkol si bude žádat jeho život. Ty to víš. Předvídal jsi to. Je to riziko, které neseme všichni.)��<Close-up of the ring spinning in slow motion (zblízka na prsten, který se pomalu otáčí). > ��Galadriel (vzdálený hlas): In the gathering dark, the will of the ring grows strong. It works hard now to find its way back into the hands of men. (V blížící se temnotě vůle prstenu sílí. Nyní tvrdě pracuje na tom, aby nalezl cestu zpět do rukou lidí.)��<We see Faramir and Gondorian rangers with the captured Frodo and Sam. (Vidíme Faramira a gondorské hraničáře se zajatým Frodem a Samem.)> ��Galadriel (vzdálený hlas): Men, who are so easily seduced by its power. The young captain of Gondor has but to extend his hands, take the ring for his own and the world will fall. It is close now, so close to achieving its goal. (Lidí, kteří se tak snadno dají zlákat jeho mocí. Stačí jen, aby mladý gondorský kapitán vztáhl svou ruku, zmocnil se prstenu, a svět zahyne. Je to nyní blízko, tak blízko, aby se jeho záměr naplnil.) <Faramir and company have reached Henneth Anun. Frodo and Sam and being carries, blinded-folded into the cave. (Faramir a jeho družina dorazili k Heneth Anunu. Frodo a Sam jsou se zavázanýma očima odnášeni do jeskyně.)> ��Galadriel (vzdálený hlas): For Sauron will have dominion of all life on this Earth, even until the ending of the world. The time of the elves is over. (Protože Sauron pak bude vládnout nad veškerým životem na zemi až do konce světa. Doba elfů skončila.) ��<Close-up of Galadriel's luminous eyes with their deep pools of wisdom. We then see Elrond in his library, looking at the painting of Isildiur facing down Sauron with the broken blade of Narsil. (Zblízka na Galadrieliny jasné oči, v nichž se zračí hluboká moudrost. Pak vidíme Elronda v jeho knihovně při pohledu na malovaný obraz Isildura, jak čelí Sauronovi se zlomenou čepelí Narsilu.)> ��Galadriel (vzdálený hlas.): Do we leave Middle Earth to its fate? Do we let them stand alone? (Máme nechat Středozem jejímu osudu? Necháme je stát samotné?)


________________________________________________________________


<Scene returns to Henneth Annun. Faramir is conferring with his men. They unroll a map. (Scéna se vrací k Henneth Annun. Faramir se radí se svými muži. Rozvinují mapu.)>��Faramir: What news? (Jaké jsou novinky?)��Madril: Our scouts report Saruman has attacked Rohan. Theoden’s people have fled to Helm’s Deep. (Zvědové přinesli zprávu, že Saruman napadl Rohan. Theodenův lid unikl do Helmova Žlebu.) <Points at the map (ukazuje na mapě).> But we must look to our own borders. Faramir, orcs are on the move. Sauron is marshalling an army. Easterlings and Southrons are passing through the Black Gate. (My ale musíme hledět na naše vlastní hranice. Faramire, skřeti se dávají do pohybu. Sauron dává dohromady armádu. Východňané a Jižané procházejí Černou Branou.)��Faramir: How many? (Kolik?)��Madril: Some thousands. More come every day. (Tisíce. Každý den přicházejí další.)��Faramir: Who’s covering the river to the north? (Kdo chrání řeku od severu?)��Madril: We pulled 500 men at Osgiliath, but if the city is attacked, we won’t hold it. (Nechali jsme 500 mužů v Osgiliathu, ale pokud budo město napadeno, neudržíme je.)��Faramir: <Tracing on the map (jezdí prstem po mapě)> Saruman attacks from Isengard. Sauron from Mordor. The fight will come to men on both fronts. Gondor is weak. Sauron will strike us soon. And he will strike hard. He knows now we do not have the strength to repel him. (Saruman útočí ze Železného pasu. Sauron z Mordoru. Boj čeká muže na obou frontách. Gondor je slabý. Sauron nás brzy napadne. A útok bude tvrdý. Sauron ví, že teď nemáme dostatek sil, abychom ho odrazili.)��<The hobbits are unbound and blindfolds taken off them. The find themselves in a cave behind a waterfall. Faramir comes up to them and sits. (Hobitům byla sňata pouta a rozvázány oči. Zjišťují, že jsou v jeskyni za vodopádem. Faramir přichází k nim a usedá.)>.��Faramir: My men tell me that you are orc spies. (Mí muži mi řekli, že jste skřetí špehové.)��Sam: Spies?! Now wait just a minute! (Špehové?! No jen počkejte!)��Faramir: Well if you’re not spies, then who are you? (Dobrá, nejste-li špehové, kdo tedy jste?)��<Frodo and Sam remain silent. (Frodo a Sam mlčí).> ��Faramir: Speak. (Mluvte.)��Frodo: We are hobbits of the Shire. Frodo Baggins is my name and this is Samwise Gamgee. (Jsme hobiti z kraje. Já se jmenuji Frodo Pytlík a tohle je Samvěd Křepelka).��Faramir: Your bodyguard? (Tvůj strážce?)��Sam: His gardener. (Jeho zahradník.)��Faramir: And where is your skulking friend? That gangrel creature. He had an ill-favoured look. (A kde je váš přítel, co se schovává? To vyzáblé stvoření. Měl zlý pohled.)��Frodo: <The merest hesitation (s malým zaváháním).> There was no other. (Nikdo jiný nebyl.)��<Sam looks shifty-eyed and uncomfortable. (Sam vypadá zaskočeně a nejistě)> ��Frodo: We set out from Rivendell with seven companions. One we lost in Moria. Two were my kin. A Dwarf there was also, and an Elf. And two men, Aragorn, son of Arathorn, and Boromir of Gondor. (Vydali jsme se z Roklinky se sedmi společníky. Jednoho jsme ztratili v Morii. Dva byli z mého rodu. Byl s námi také trpaslík a elf. A dva muži, Aragorn, syn Arathornův, a Boromir z Gondoru.)��Faramir: <Intently (pozorně)> You were a friend of Boromir? (Tys byl Boromirův přítel?)��Frodo: Yes... for my part. (Ano… z mé strany).��Faramir: It would grieve you then to learn that he was dead. (Pak by tě zarmoutilo, kdyby ses dozvěděl, že je mrtvý.)��Frodo: <Shocked (šokovaný)> Dead? How? When? (Mrtvý? Jak? Kdy?)��Faramir: As one of his companions, I hoped you would tell me. (Doufal jsem, že ty, jako jeden z jeho společníků, mi to povíš.) <Pause (pomlka)> He was my brother. (Byl to můj bratr.)


<Faramir is sitting alone, deep in thought. Suddenly someone comes up to him. (Faramir sedí o samotě v hlubokém zamyšlení. Náhle k němu kdosi přichází.)>��Madril: Captain Faramir. (Kapitáne Faramire.) <whispers (šeptá)> The third one has been found. (Našli jsme toho třetího.)��<Frodo and Sam are sleeping. Frodo awakens as Faramir stands before him. (Frodo a Sam spí. Faramir stojí před Frodem a ten se probouzí.) >��Faramir: You must come with me. Now. (Musíš jít se mnou. Teď.)��<Frodo gets up and follow. They come to the edge of the waterfall, overlooking the Forbidden Pool. (Frodo vstává a následuje Faramira. Přicházejí k okraji vodopádu, odkud je vidět na Zakázané Jezírko.)>��Faramir: <Pointing down (ukazuje dolů)> Down there. (Tamhle dole.)��<Frodo looks down and sees Gollum diving into the water. (Frodo se dívá dolů a vidí Gluma, jak se potápí do vody.)>��Faramir : To enter the forbidden pool bears the penalty of death. (Vstup k zakázanému jezírku znamená trest smrti.) <He gestures to archers hidden in the bushes. (Ukazuje posuňkem na lučištníky, ukryté v keřích.)> They wait for my command. (Čekají na můj povel.)��<The Rangers notch their arrows (Hraničáři nasadí šípy)> ��Faramir: Shall they shoot? (Mají střílet?)��<Frodo looks stricken. Gollum emerges from the pool onto a rock. He holds a fish in his hand and starts singing, slapping the fish on the rock as he goes. (Frodo vypadá zaskočený. Glum vylézá z jezírka na skálu. Drží v ruce rybu, prozpěvuje si a přitom plácá rybou o skálu.) >��Gollum: <singing (zpívá)> The rock and pool is nice and cool, so nice for feet! I only wish (Skála a jezírko jsou pěkné a chladné, tak pěkné pro nohy! Já chci jen...) <Whacks the fish on the rock (uhodí s rybou o skálu)> to catch a fish (chytit si rybu,) <whacks (uhodí s ní)> so juicy sweet! (tak štavnatou a sladkou!) <The fish almost wriggles out of his grasp and he whacks it some more. (Ryba se mu skoro vykroutí z ruky, a tak s ní ještě jednou uhodí.)>��<Faramir has his hand raised to order his men to shoot. At the last moment, Frodo calls out. (Faramir drží zdviženou ruku a chystá se dát povel svým mužům střílet. V poslední chvíli Frodo vyhrkne.)>��Frodo: Wait! <Faramir stops (Faramir posečká.) > This creature is bound to me. And I to him. He is our guide. Please, let me go down to him. (To stvoření je ke mně připoutáno. A já k němu. Je to náš průvodce. Prosím, nechte mě sejít k němu.)��<Faramir nods. Frodo descends to the Forbidden Pool and approaches Gollum who is gorging on the raw fish. (Faramir přikývne. Frodo sestupuje k Zakázanému Jezírku a přibližuje se ke Glumovi, který se cpe syrovou rybou.)>��Frodo: Smeagol. (Smeagole.) <Gollum turns round at Frodo’s voice. (Glum se otočí za Frodovým hlasem.)> Master is here. Come, Smeagol. Trust master. Come! (Pán je tady. Pojď, Smeagole. Věř pánovi. Pojď!)��<Frodo gestures for Gollum to follow him. (Frodo ukazuje Glumovi posuňky, aby jej následoval.)>��Gollum: We must go now? (Musíme jít – teď?)��Frodo: Smeagol, you must trust master. Follow me, come on. Come. Come, Smeagol. Nice Smeagol. That’s it. Come on. (Smeagole, musíš pánovi věřit. Pojď za mnou, jen pojď. Pojď, pojď, Smeagole. Hodný Smeagol. Tak je to dobře. Jen pojď.)��<With the fish between his teeth, Gollum follows Frodo warily. Suddenly he looks up in alarm and is caught by Rangers. (S rybou mezi zuby Glum opatrně následuje Froda. Najednou poplašeně vzhlédne a v tu chvíli je chycen hraničáři.)>��Frodo: Don’t hurt him! Smeagol don’t struggle! Smeagol listen to me! (Neubližujte mu! Smeagole, nebraň se! Smeagole, poslouchej mě!)��Gollum: <wails (kvílí)> Master!! (Pane!)��<A black cloth is brought over Gollum's head. Frodo stares after them with a stricken expression as Faramir leads Gollum and his men away. Back in the cave, Gollum is thrown down to the ground. Crying, he crawls into a corner and curls up into ball. (Glumovi přetáhnou před hlavu černý pytel. Frodo se sklíčeným výrazem hledí za Faramirem a jeho muži, jak odvádějí Gluma pryč. Po návratu do jeskyně muži srážejí Gluma dolů na zem. Glum se s pláčem odplíží do kouta, kde se stočí do klubíčka.)>��Faramir: Where are you leading them? Answer me! (Kam se chystáš je vést? Odpověz mi!)��Gollum: <Cooing, his hand stroking his shoulder (pobrukuje, rukou si mačká rameno)> Smea…gol... Why do you cry, Smeagol? (Smea..gole.. Proč pláčeš, Smeagole?)��Smeagol: <Sobbing (vzlyká)> Cruel men hurts us. Master trickst us. (Krutí muži nám ublížili. Páneček nás obelstil.)��Gollum: Of course he did. I told you he was tricksy. I told you he was false. (Jisstě, že obelstil. Říkal jsem ti, jak je lstivý. Říkal jsem, že je falešný.)��Smeagol: <Sobbing (vzlyká)> Master is our friend... our friend. (Pán je náš přítel… je to přítel.)��Gollum: Master betrayed us. (Pán nás zradil.)��Smeagol: No, not it’s business. Leave us alone! (Ne, on za to nemůže. Nech nás!)��Gollum: <Hits his fist against the wall (hrozí pěstí proti stěně)> Filthy little hobbites. They stole it from us. (Lsstiví malí hobitíci. Ukradli nám ho.)��Smeagol: <Whimpers (fňuká)> No... No! (Ne.. Ne!)��Faramir: What did they steal? (Co ukradli?)��Gollum: <Turns to Faramir with a ferocious expression (se zuřivým výrazem se obrací k Faramirovi)> Myyy… PRECIOUSSS!! (Mého… Miláššška!) <He bares his teeth and growls (Vycení zuby a hrozivě vrčí)> Aaaarrrggghhh!!!


<Back in their holding area, Sam and Frodo are alone. (Sam a Frodo jsou zpátky v místech, kde jsou zadržováni, o samotě.)>��Sam: We have to get out of here. You go. Go, now! You can do it. Use the Ring, Mr. Frodo. Just this once. Put it on. Disappear. (Musíme se odtud dostat. Utečte. Utíkejte, teď! Dokážete to. Vezměte si prsten, pane Frodo. Jenom pro tentokrát. Nasaďte si ho. Zmizíte.)��Frodo: I can’t. You were right, Sam. You tried to tell me. I’m sorry. The Ring’s taking me Sam. If I put it on, he’ll find me. He’ll see. (Já nemůžu. Měl jsi pravdu, Same. Pokoušel ses říct mi to. Mrzí mě to. Prsten mě už dostává, Same. Jestli si ho nasadím, On mě najde. Uvidí mě.) ��Sam: Mr. Frodo... (Pane Frodo…)��<They both stand as Faramir enters. (Oba vstávají, jak Faramir vchází.)> ��Faramir: <Unsheathes his sword (vytasí svůj meč)> So... this is the answer to all the riddles. Here in the wild I have you. Two haflings and a host of men at my call. The Ring of power within my grasp. (Takže... to je ta odpověď na všechny hádanky. Teď vás tu mám, v divočině. Dva půlčíky a vojsko můžů, kteří čekají na moje zavolání. Prsten moci na dosah mojí ruky.)��<Faramir lifts the Ring from Frodo's neck with the tip of his sword. (Faramir hrotem meče nadzvedne prsten od Frodova krku.)> ��Faramir: A chance for Faramir, captain of Gondor, to show his quality. (Příležitost pro Faramira, kapitána Gondoru, aby ukázal svou kvalitu.)��<Frodo is backed up fearfully against the wall. The Ring whispers and Frodo falls into a trance. Suddenly, he grabs the ring in his hand and jerks himself away. (Frodo je strachem přimáčknutý zády ke stěně. Prsten šeptá a Frodo upadá do tranzu. Náhle chytne prsten do ruky a vrhne se stranou.)>��Frodo: No!! <He runs away from Faramir (Prchá pryč od Faramira)>��Sam: Stop it! Leave him alone! Don’t you understand? He’s got to destroy it. That’s where we’re going. To Mordor. To the mountain of fire. (Zastavte to! Nechte ho! Copak tomu nerozumíte? On jde ten prsten zničit. Tam jdeme. Do Mordoru. K Ohnivé Hoře.)��<Faramir stares at Frodo. Just then Madril enters. (Faramir zírá na Froda. Právě v tu chvíli vchází Madril.)>��Madril: Osgiliath is under attack. They call for reinforcements. (Osgiliath byl napaden. Volají pro posily.)��Sam: Please. It’s such a burden. Will you not help him? (Prosím. Je to tak těžké břemeno. Cožpak mu nepomůžete?)��Madril: Captain? (Kapitáne?)��Faramir: Prepare to leave. The Ring will go to Gondor. (Připravte se k odchodu. Prsten půjde do Gondoru.) <He turns to leave (otočí se a odejde). > ��<Sam looks after Faramir sadly. (Sam se smutně dívá za Faramirem.)>


________________________________________________________________


<Aragorn is riding towards Helm’s Deep. On the way, he sees a enormous Uruk-hai army marching with great speed. He quickly makes haste towards Helm’s Deep and soon sees the refuge. (Aragorn jede na koni k Helmovu Žlebu. Cestou zpozoruje obrovskou armádu Uruků, pochodující velkou rychlostí. Rychle spěchá směrem k Helmovu Žlebu a brzy již vidí útočiště.) >��Aragorn: <Patting Brego on the neck (poplácá Bregovi po krku)> Mae carnen, Brego, mellon nîn. (Well done, Brego, my friend. (Dobře’s to udělal, Brego, můj příteli.)��<He rides into Helm’s Deep to the amazement of all. (K úžasu všech vjíždí dovnitř Helmova Žlebu)>��Refugees (uprchlíci): He’s alive! (On žije!)��Gimli: <Pushing his way through the crowd (protlačuje si cestu skrz zástup).> Where is he? Where is he? Get out of the way. I’m gonna kill him! (Kde je? Kde je? Jděte z cesty. Já ho zabiju!) <He sees Aragorn (potkává se s Aragornem).> You are the luckiest, the cunniest and the most reckless man I ever knew! (Ty jsi člověk s největší klikou, nejšikovnější, ale i nejlehkomyslnější, co jsem kdy znal. <He hugs Aragorn (objímá Aragorna).> Bless you, laddie! (Díky bohu, chlapče!)��Aragorn: Where is the king? (Kde je král?)��<Gimli gestures to the hall. As Aragorn makes his way in, he runs into Legolas who stands waiting. (Gimli ukazuje do síně. Jak se Aragorn chystá vejít, vráží do Legolase, který tam čeká.)>��Legolas: Le ab-dollen. (You’re late. Jdeš pozdě.) <They smile. Legolas pauses and looks at Aragorn’s wounds. (Usmějí se. Legolas se zarazí a dívá se na Aragornovy rány.)> You look terrible. (Vypadáš děsně.)��<To the side, Eowyn sees Aragorn and a smiles joyously and with relief. Legolas takes Aragorn’s hand and gives the Evenstar pendant. Aragorn looks at the Evenstar and claps Legolas on the shoulder. (Ze strany zahlédne Aragorna Eowyn, radostně a s úlevou se rozzáří. Legolas bere Aragorna za ruku a vkládá mu do ní Večernici. Aragorn si ji prohlíží a pak poklepe Legolasovi na rameno.)> ��Aragorn: Hannon le. (Thank you. Díky.) ��<Eowyn looks on and smiles even as tears fill her eyes. (Eowyn se na to dívá a usmívá se, přesto že se jí oči plní slzami.)>


<Aragorn is in the keep, conferring with Theoden (Aragorn je uvnitř pevnosti a rozmlouvá s Theodenem.)> ��Theoden: A great host, you say? (Velké vojsko, říkáš?)��Aragorn: All of Isengard is emptied. (Celý Železný Pas se vyprázdnil.)��Theoden: How many? (Kolik?)��Aragorn: Ten thousand strong at least. (Nejméně deset tisíc.)��Theoden: Ten thousand?! (Deset tisíc?!)��Aragorn: It is an army bred for a single purpose: to destroy the world of men. They will be here by nightfall. (Je to armáda, vypěstovaná s jediným záměrem: zničit svět lidí. Do setmění budou tady.)��Theoden: Let them come! (Ať tedy přijdou!) <Walks away resolutely (rezolutně odchází)> ��<Along the passage behind the deeping wall (na ochozu za hlavní zdí)> ��Theoden: <to Gamling (ke Gamlingovi)> I want every man and strong lad able to bear arms to be ready for battle by nightfall. (Chci, aby všichni muži a silní chlapci, schopní unést zbroj, se připravili k bitvě, která začne po setmění.)��<Gamling nods and goes off. Theoden stands at the gate of Helm’s Deep, speaking to Aragorn, Legolas and Gimli. (Gamling přikývne a odchází. Theoden se zastaví v bráně Helmova Žlebu, kde hovoří s Aragornem, Legolasem a Gimlim.)>��Theoden: We will cover the causeway and the gate from above. No army has ever breached the deeping wall or set foot inside the Hornburg. (Budeme bránit přístupovou cestu a bránu shora. Žádná armáda doposud neprolomila hlavní zeď a nevstoupila nohou dovnitř Hornburgu.)��Gimli: This is no rabble of mindless orcs. These are uruk-hai. Their armor is thick and their shields broad. (Tohle není žádná chátra přihlouplých skřetů. To jsou Uruk-hai. Jejich brnění je silné a štíty široké.)��Theoden: I have fought many wars, Master Dwarf. I know how to defend my own keep. (Já bojoval v mnoha bitvách, pane trpaslíku. Vím, jak bránit, co mi náleží.)��<Gimli seems miffed. Legolas claps a hand on Gimli’s shoulder as he follows Aragorn and Theoden back in. (Gimli vypadá jako okřiknutý. Legolas mu poklepe rukou na rameno a následuje Aragorna a Theodena nazpátek dovnitř.) > ��Theoden: They will break upon this fortress like water on rock. Saruman’s hordes will pillage and burn, we’ve seen it before. Crops can be resown; homes rebuilt. Within these walls, we will outlast them. (Rozbijí se o tuto pevnost jako voda o skálu. Sarumanovy hordy budou drancovat a pálit, jak už jsme viděli. Úroda se ale dá znovu zasít, domy znovu postavit. Za těmito hradbami přečkáme.)  ��Aragorn: They do not come to destroy Rohan’s crops or villages. They come to destroy its people. Down to the last child. (Oni nepřicházejí, aby zničili Rohanskou úrodu a vesnice. Oni přišli vyhubit Rohanský lid. Do posledního dítěte.)��Theoden: <Draws close to Aragorn (nakloní se blízko k Aragornovi)> What would you have me do? Look at my men. Their courage hangs by a thread. If this is to be our end, then I would have them make such an end as to be worthy of remembrance. (A co chceš, abych dělal? Podívej se na mé lidi. Jejich odvaha visí na vlásku. Má-li být tohle náš konec, pak je dovedu k takovému konci, který bude stát za to, aby si jej lidé pamatovali.)��Aragorn: Send out riders, my lord. You must call for aid. (Vyšli ven jezdce, můj pane. Musíš žádat o pomoc.)��Theoden: And who will come? Elves? Dwarves? We are not so lucky in our friends as you. The old alliances are dead. (A kdo přijde? Elfové? Trpaslíci? Nemáme takové štěstí na přátele, jako ty. Stará spojenectví jsou zapomenuta.)��Aragorn: Gondor will answer. (Gondor přijde.)��Theoden: Gondor? Where was Gondor when the Westfold fell? Where was Gondor when our enemies closed in around us? Where was Gon… – No, my lord Aragorn, we are alone. (Gondor? Kde byl Gondor, když padla Západní Čtvrtka? Kde byl Gondor, když naši nepřátelé se stahovali kolem nás? Kde byl Gon… - Ne, můj pane Aragorne, jsme sami.) <He walks away, calling out orders (odchází a přitom udílí rozkazy)> Get the women and children into the caves. (Odveďte ženy a děti do jeskyní.)��Gamling: We need more time to lay provisions for a siege, lord – (Potřebujeme víc času shromáždit zásoby na obležení, pane - )��Theoden: <Cutting him off (přerušuje ho)>There is no time. War is upon us! (Není žádný čas. Válka je zde.)��Gamling: <to the soldiers (k vojákům)> Secure the gate! (Zabezpečte bránu!)��<Men rush to prepare for battle as flocks of carrion crows circle overhead. (Muži spěchají přichystat se k bitvě, zatímco nad hlavami krouží hejna krkavců.>


________________________________________________________________


<Treebeard walks through the forest carrying Merry and Pippin. He comes to a clearing and stops. (Stromovous kráčí lesem a nese Merryho a Pippina. Přichází na mýtinu a zastavuje.)>��Treebeard: The ents have not troubled about the wars of men and wizards for a very long time. But now something is about to happen that has not happened for an age... Ent Moot. (Dlouhé věky se enti nestarali o žádné války lidí, ani čarodějů. Ale nyní se něco chystá, co už se dlouho dlouho nestalo… Entí sraz.)��Merry: What’s that? (A to je co?)��Treebeard:'Tis a gathering. (To je shromáždění.)��Merry: A gathering of what? (Shromáždění čeho?)��<Merry and Pippin turns round as they hear movement from the forest around them. They see many more Ents like Treebeard gathering. (Merry a Pippin se otáčejí, jak zaslechnou kolem sebe pohyb, vycházející z lesa. Vidí mnoho dalších entů, podobných Stromovousovi, jak se scházejí.)> ��Treebeard: Beech, oak, chestnut, ash... Good, good, good. Many have come. Now we must decide if the ents will go to war. (Buk, dub, kaštan, jasan… Dobrá, dobrá, dobrá. Hodně jich přišlo. Nyní se musíme rozhodnout, zda enti půjdou do války.)��<Merry licks his lips in anticipation. (Merry si olízne rty v očekávání dalšího.)>


________________________________________________________________


<Back at Helm’s Deep, the women and children are being led into the caves. (Zpátky v Helmově Žlebu. Ženy a děti jsou odváděny do jeskyní.)> ��Soldier 1 (1.voják): Move to the caves! (Utíkejte do jeskyní!)��Soldier 2: Keep moving! (Běžte, běžte!)��Soldier 3: Quickly now! (Rychle!)��<Old men and young lads are being drafted for war. The women and children say their tearful and reluctant farewells as their fathers, husbands and sons are led away by soldiers. In the armoury, weapons are being distributed. Aragorn picks up a battered sword, looks at it and tosses it back. (Starý muž a mladý chlapec jsou povoláni do války. Ženy a děti se váhavě a se slzami loučí se svými otci, manželi a syny, kteří jsou odváděni vojáky. Ve zbrojnici se rozdávají zbraně. Aragorn zvedne otlučený meč, podívá se na něj a odloží jej zpátky.)> ��Aragorn: Farmer, farriers, stable boys. These are no soldiers. (Rolníci, kováři, čeledíni od koní. To nejsou vojáci.)��Gimli: Most have seen too many winters. (Většina viděla příliš mnoho zim.)��Legolas: Or too few. Look at them. They’re frightened. I can see it in their eyes. (Nebo příliš málo. Podívej se na ně. Jsou vystrašení. Vidím jim to v očích.) <The men around them fell silent. Legolas speaks to Aragorn. (Muži kolem ztichnou. Legolas mluví k Aragornovi.)> Boe a hűn: neled herain dan caer menig! (And they should be... Three hundred against ten thousand! A mají proč být… Tři sta proti deseti tisícům! ) ��Aragorn: Si beriathar hýn. Amar nâ ned Edoras. (They have more hope of defending themselves here than at Edoras. Mají větší naději ubránit se tady, než v Edorasu.) ��Legolas: Aragorn, men i ndagor. Hýn ú-... ortheri. Natha daged aen! (Aragorn, We are warriors. They cannot win this fight. They are all going to die! Aragorne, my jsme válečníci. Oni tenhle boj nemohou vyhrát. Jdou všichni na smrt!) ��Aragorn: Then I shall die as one them! (Pak tedy já zemřu i já, jako jeden z nich!) <He pauses and then walks away. Legolas makes as if to go after him. (Odmlčí se a pak odchází. Legolas vykročí, jakoby chtěl jít za ním.)> ��Gimli: <Puts a hand on Legolas (položí ruku na Legolase)> Let him go, lad. Let him be. (Nech ho jít, chlapče. Nech ho.)


<In the hall (v síni)>��Gamling: Every villager able to wield a sword has been sent to the armory. My lord? (Každý vesničan, schopný vládnout mečem, byl poslán do zbrojnice. Pane?)��Theoden: Who am I, Gamling? (Kdo jsem, Gamlingu?)��Gamling: You are our king, sire. (Ty jsi náš král, pane.)��Theoden: And do you trust your king? (A věříš svému králi?)��Gamling: <Puts armour onto Theoden (obléká Theodena do zbroje)> Your men, my lord, will follow you to whatever end. (Tví muži, můj pane, tě budou následovat do konce, ať je jakýkoliv.)��<The villagers are handed their weapons. An oversized helmet is placed on a wide-eyed boy. Another stares at the axe that he is handed with frightened eyes. Another child wearing oversized chain mail takes up a huge shield. Theoden stands inside the main hall of the keep, his back to the entrance where a bright white light is streaming through. (Vesničané dostávají zbraně. Chlapci s očima rozšířenýma strachem dávají na hlavu helmu, která je mu příliš velká. Další vyděšenýma očima zírá na sekeru, kterou drží. Další dítě je oblečeno do drátěné košile, která je mu velká, a dostává obrovský štít. Theoden stojí uprostřed hlavní síně v pevnosti zády ke vchodu, kterým proniká dovnitř ostré bílé světlo.)>��Theoden: To whatever end… Where is the horse and the rider? Where is the horn that was blowing? They have passed like rain on the mountains. Like wind in the meadow. The days have gone down in the west. Behind the hills, into shadow. How did it come to this? (Ať je konec jakýkoliv…  Kde je kůň a jeho jezdec? Kde je roh, co zvučí? Zmizeli jako déšť v horách. Jako vítr na loukách. Dny na západě odcházejí. Za kopce, do stínu. Jak se to mohlo stát?) 


<Everyone is getting ready for war at the battlements. Aragorn is sitting on the steps. He sees a young lad in armour holding a sword looking around nervously. (Všichni se připravují k boji na hradbách. Aragorn sedí na schodech. Pozoruje mladého chlapce ve zbroji, jak drží meč a nejistě se rozhlíží.)>��Aragorn: Give me your sword. What is your name? (Podej mi svůj meč. Jak se jmenuješ?)��Haleth: Haleth, son of Hama, my lord. The men are saying that we will not live out the night. They say that it is hopeless.. (Haleth, Hámův syn, pane. Muži říkají, že do rána nepřežijeme. Říkají, že nemáme naději..)��<Aragorn gives the battered sword a few swings. (Aragorn s otlučeným mečem několikrát máchne.)>��Aragorn: This is a good sword, Haleth, son of Hama. (To je dobrý meč, Halethi, synu Hámův.)��<He hands the sword back to Haleth and leans close to him, putting a hand on his shoulder. (Podá meč zpátky Halethovi, nakloní se k němu blíž a položí mu ruku na rameno.)> ��Aragorn: There is always hope. (Vždycky je naděje.)


<Back at the armoury, Aragorn dons his battle gear. His sword is handed to him as he reaches for it. He nods and accepts the sword from Legolas. (Zpátky ve zbrojnici, Aragorn si obléká bitevní výzbroj. Jde si pro meč, který pro něj připravili. Přikývne a přijme meč z Legolasových rukou.)  >��Legolas: We have trusted you this far and you have not led us astray. Forgive me. I was wrong to despair. (Vždycky jsme ti důvěřovali a nikdy jsi nás nedovedl na scestí. Odpusť mi. Neměl jsem pravdu, když jsem si zoufal.)��Aragorn: Ú-moe edhored, Legolas. (There is nothing to forgive, Legolas. Není co odpouštět, Legolasi.) ��<They smile and clap one another on the shoulders. They look at Gimli as he walks up to them, struggling with his chain mail. (Oba se usmějí a poklepou si po ramenou. Podívají se na Gimliho, jak k nim přichází a zápasí se svou drátěnou košilí.)>��Gimli: If I have time I’ll get this adjusted. (Kdybych měl čas, dal bych si to přešít.) <He drops the bundle and the chain mail lands with its length right to the floor. (Pustí dolní lem a dlouhá drátěná košile dopadá až na zem.)> It’s a little tight across the chest. (Je mi to trochu těsné přes prsa.)��<Aragorn and Legolas bite back smiles. Just then, a horn sounds in the background. (Aragorn a Legolas se tomu zasmějí. V tu chvíli je v pozadí slyšet troubení rohu.)>��Legolas: That is no orc horn. (Tohle není skřetí roh.) <They run out to the battlements. (Vybíhají na cimbuří.)>��<The guards look down in wonderment. (Stráže hledí užasle dolů.)>��Guard (stráž): <to another guard (ke druhému)> Send for the king. Open the gate! (Pošlete pro krále. Otevřte bránu!)��<An army of Lothlorien elves march up the Causeway into the Hornburg. They are led by Haldir. The Rohirrim soldiers look upon them in wonderment and delight as they pass. (Armáda Lothlorienských elfů pochoduje po příchodové cestě do Hornburgu. Vede je Haldir. Jak procházejí, rohanští vojáci je pozorují s údivem a nadšením,.)>��Theoden: How is this possible? (Jak je to možné?)��Haldir: I bring word from Elrond of Rivendell. An alliance once existed between elves and men. Long ago we fought and died together. (Přináším pozdrav od Elronda z Roklinky. Mezi elfy a muži existovalo kdysi spojenectví. Před dávnou dobou jsme bojovali a umírali spolu.) <He looks up to see Aragorn, Legolas and Gimli running down the steps, and smiles. (Pohlédne vzhůru, vidí Aragorna, Legolase a Gimliho, jak sbíhají dolů po schodech, a usměje se.)> We come to honor that allegiance. (Přišli jsme ocenit tuto věrnost.) ��Aragorn: <He bows (klaní se)> Mae govannen, Haldir. (Welcome, Haldir. Buď vítán, Haldire.) <He grabs Haldir in a huge embrace. Initially stunned, Haldir hugs him back lightly. (Uchopí Haldira v mocném obětí. Haldir, zpočátku užaslý, jej jemně přitiskne)>��Aragorn: You are most welcome! (Jste nanejvýš vítáni.)��<Legolas and Haldir claps each other on the shoulder. (Legolas a Haldir si poklepou po ramenou.)> ��Haldir: <Turning to Theoden (obrací se k Theodenovi)> We are proud to fight alongside men, once more. (Jsme hrdi, že ještě jednou budeme bojovat po boku mužů.)��<Men and elves are in their positions on the battlements of Helm’s Deep. The sounds of a marching army move closer and closer. The women and children in the caves hear the sounds overhead and are frightened. Mothers draw their children close and try to sooth crying babies. The men and elves look out into the darkness, lit by the thousands of torches carried by the huge advancing Uruk hai army and the light bouncing off their armour. With a row of elf archers, Gimli is standing beside Legolas behind a wall, only the top of his helmet visible. (Muži a elfové zaujali pozice na cimbuří Helmova Žlebu. Hřmot pochodující armády se blíží víc a víc. Ženy a děti v jeskyních slyší zvuk nad sebou a bojí se. Matky přitahují své děti k sobě a zkoušejí konejšit plačící mimina. Muži a elfové vyhlížejí do temnoty, prosvětlené tisíci pochodněmi, které s sebou nese blížící se obrovská armáda Uruků, a světly, odráženými od jejich zbroje. V řadě elfích lučištníků stojí za zdí Gimli po boku Legolase. Je vidět jenom vrchol Gimliho přilby.)> ��Gimli: <Grumbling and straining to look above the wall (reptá a pokouší se nahlédnout přes zeď). > You could have picked a better spot. (Mohli jste mi vybrat lepší místo.)��<Legolas smirks. Aragorn approaches and stands beside them (Legolas se oblízne. Aragorn přistoupí a stojí za nimi.)> ��Gimli: Well lad, whatever luck you’ve lived by, let’s hope it lasts the night. (No, chlapče, do teďka jsi měl štěstí. Doufejme, že ti přetrvá i přes tuhle noc.)��<Thunder sounds and lightning flashes, revealing the sea of approaching Uruk hai. (Zahřmí a světla blesků odhalí moře blížících se Uruků.) > ��Legolas: Your friends are with you, Aragorn. (Přátelé jsou při tobě, Aragorne.)��Gimli: Let’s hope they last the night. (Doufejme, že vydrží do rána.)��<The marching and thumping grows louder and louder. Lightning flashes and it begins to rain. The Uruk hai are now right before the deeping walls, roaring and thumping their spears feriously. An Uruk hai leader stands on a rock outcrop. (Dupání a hřmot zní hlasitěji a hlasitěji. Blesky šlehají a spustí se déšť. Urukové jsou nyní skoro před hradbami, řvou a zuřivě tlučou kopími. Vůdce Uruků stojí na skalním výstupku.) > ��<Aragorn is giving commands to the Elf warriors. (Aragorn udílí povely elfím bojovníkům.)> ��Aragorn: Dail ú-chyn ú-danno i failad a thi! An úben tannatha le failad! (Show them no mercy! For you shall receive none! (Nemějte s nimi slitování! Sami od nich žádné nedostanete!) ��Gimli: <Jumping and straining to see (vyskakuje a pokouší se vidět)> What’s happening out there? (Co se tam děje?)��Legolas: Shall I describe it to you? (Mám ti to popsat?) <Looks at Gimli with a grin (zašklebí se na Gimliho)> Or would you like me to find you a box? (Nebo chceš, abych ti přinesl bednu?) ��Gimli: <Laughs good-naturedly (od srdce se zachechtá)> Hehehehe!! ��<The Uruk hai continue to roar their battle cries. The women and children in the caves huddle together in fear. Suddenly, Aldor, the old man next to Haleth, loses his grip and releases his arrow prematurely, shooting an Uruk hai in the neck. (Urukové pokračují ve válečném pokřiku. Ženy a děti v jeskyních se k sobě choulí strachem. V tu chvíli Aldorovi, starému muži stojícímu vedle Haletha, povolí prsty a předčasně vypouští šíp, který zasáhne jednoho Uruka do krku.)> ��Aragorn: Dartho! (Hold! Zadržte!) ��<The Uruk hai army stop their roaring and thumping. With a hollow groan, the Uruk that was shot collapsed to the ground. The other Uruk hai bare their teeth and roar with anger. With a cry, the Uruk hai leader thrusts his weapon in the air and the Uruk hai army starts charging. (Armáda Uruků ztichne svůj řev a bušení. Zasažený Uruk se s dutým zasténáním hroutí k zemi. Ostatní Urukové cení zuby a hněvivě řvou. Vůdce Uruků s křikem napřáhne svou zbraň a armáda vybíhá do útoku.)> ��Theoden: So it begins. (Tak to začalo.)��Aragorn: Tangado halad! (Prepare to fire! Připravte se ke střelbě!)��<The elves notch their arrow and aim. (Elfové nasadí šípy a zamíří.)> ��Legolas: Hain di na lanc a nu ranc. (Their armor is weak at the neck and under the arms. Jejich brnění je slabší na krku a v podpaží.) ��Aragorn: Leithio i philinn! (Release the arrows! Vypusťte šípy!) ��<Arrows rain down on the Uruk hai below, killing many. (Šípy prší dolů na Uruky, mnozí jsou zabiti.)> ��Gimli: Did they hit anything? (Zabili něco?)��Theoden: Give them a volley. (Vypalte na ně.)��Gamling: <to the men (k mužům)> Fire! (Střílejte!)��<More arrows are released. But the Uruk hai army keep advancing, with more replacing those fallen. (Vylétává ještě více šípů. Armáda Uruků ale dál postupuje, padlé nahrazují další, ještě početnější.) > ��Aragorn: Fire! (Palte!)��Gimli: <Impatiently (netrpělivě)> Send them coming! C’mon! (Pošlete mi je sem! Ke mně!)��<The Uruk hai start to load ladders onto the walls, pushing them up with their long spears. (Urukové začínají pokládat žebříky na zeď, vztyčují je pomocí svých dlouhých kopí.)> ��Aragorn: Pendraid! (Ladders! Žebříky!) ��<The elves draw their blades in preparation for combat. (Elfové tasí své meče a připravují se na souboj.)> ��Gimli: Good! (Dobře!)��<Close combat begins as the Uruk hai climb over the wall. (Urukové vylézají přes zeď a začíná souboj tělo na tělo.)> ��Gimli: Legolas, two already! (Legolasi, už dva!) <Holding up two fingers (zdvihá dva prsty).> ��Legolas: I’m on seventeen! (Já jsem už na sedmnácti!)��Gimli: <Outraged (potupený)> Argh! I’ll have no pointy-ear outscoring me! (Argh! Nenechám žádného ušatce, aby mě trumfnul!) <He turns to an Uruk just climbing over the wall, whacking it in the groin with his axe and killing it as it falls. (Otočí se k Urukovi, který právě přelézá přes zeď, udeří jej sekerou do slabin a jak padá, dobíjí ho.) > ��Legolas: <Fires two arrows (vystřelí dva šípy)> Nineteen! (Devatenáct!)


________________________________________________________________


<The Ent Moot is still in progress. The Ents sway a little as they continue to deliberate. Merry and Pippin are sitting a distance away. Suddenly, Treebeard nods and turns to the hobbits. (Entí sraz stále pokračuje. Enti, jak dál rokují, se mírně pokyvují. Merry s Pippinem sedí kousek vedle. Náhle Stromovous kývne a otáčí se na hobity.)> ��Pippin: <Gesturing (mává)> Merry! ��Treebeard: We have just agreed. (Právě jsme se dohodli.) <Long pause with his eyes closed. (Dlouze se odmlčí, má přivřeřené oči.)> ��Merry: <Angles his head in query (Nakloní tázavě hlavu)> Yes? (Ano?)


�Treebeard: I have told your names to the Ent moot and we have agreed – you are not orcs. (Řekl jsem vaše jména entímu srazu a dohodli jsme se – vy nejste skřeti.) ��Pippin: Well, that’s good news. (Tedy, to je úžasná novina.)��Merry: <impatiently (netrpělivě)> And what about Saruman? Have you come to a decision about HIM? (A co Saruman? Došli jste k nějakému rozhodnutí ohledně jeho?)��Treebeard: <Waving a hand (mávne rukou).> Now don’t be hasty, Master Meriadoc. (Nebuď tak uspěchaný, pane Smělmíre.) ��Merry: Hasty? Our friends are out there! They need our help! They cannot fight this war on their own. (Uspěchaný? Jsou tam naši přítelé! Potřebují naši pomoc! Nemohou vybojovat tuhle válku jenom sami.)��Treebeard: War, yes… It affects us all. But you must understand, young hobbit. It takes a loong time to say anything in ooold… Entish. (Válka, ano… Týká se nás všech. Ale musíš rozumět, mladý hobite. Trvá dlooouho, než se něco řekne staaaarou… entštinou.) <Merry and Pippin roll their eyes in disgruntlement (Merry a Pippin rozčarováním obracejí oči).> And we never say anything… unless it is worth taking a looong… time to say. (A my nikdy neříkáme… nic, co by nestálo za… dlooouhé mluvení.)


________________________________________________________________


<Gimli is standing on the wall between two ladders, hacking away at Uruk hai as they come up. (Gimli stojí na hradbách mezi dvěma žebříky a jak Urukové po nich vylézají, seká je sekerou a odhazuje pryč.)> ��Gimli: Seventeen! Eighteen! Nineteen! Twenty! Twenty-one! Twenty-two! (17! 18! 19! 20! 21!  22!) 


<Camera pans over the Uruk hai below and turns to the Causeway. A group of Uruk hai is advancing on the Causeway towards the gate in tortoise formation, using their broad shields to block off attacks. (Kamera se přesouvá přes Uruky dolů a obrací se k příchodové cestě. Skupina Uruků postupuje po příchodové cestě směrem k bráně, seřazená jako želva pod krunýřem – široké štíty nad hlavami používají k odrážení náporu šípů.) > ��Aragorn: ?elvish?  (That way!! Támhle!) <Directs the elf archers to aim at the Uruk hai column. (Navádí elfí lučištníky, aby mířili na skřetí šik.)> ��<The elf archers release their arrows. The Uruk hai at the sides are shot and fall down the Causeway. But the column keeps advancing. (Elfí lukostřeleci vypouštějí šípy. Urukové, jdoucí na boku formace, jsou sestřeleni a padají dolů z cesty. Šik ale postupuje dál.)> ��Theoden: Is this it? Is this all you can conjure, Saruman? (Tohle je všechno? To jsou všechna tvoje kouzla, Sarumane?)��<At the bottom of the deeping wall, two spiky bombs are lodge in the sluice gate. The rest opens a path and an Uruk hai carrying a torch starts to run towards the sluice gate. Aragorn spots the Uruk hai. (Na úpatí hlavní hradby, u mříže odtokového ústí  kladou skřeti dvě ostnaté bomby. Zbytek uvolňje cestu a jeden Uruk, nesoucí pochodeň, se rozbíhá směrem k ústí. Aragorn jej zahlédne.) > ��Aragorn: Dago han! Dago han, Legolas! (Bring him down, Legolas! Sejmi ho, Legolasi!) <Legolas shoots the Uruk hai in the shoulder but the latter keeps going (Legolas střelí Uruka do ramene, ten ale běží dál.)> Dago han! Dago han! (Kill him! Kill him! Zab ho! Zab ho!) ��<Legolas shoots the Uruk again. It stumbles and then throws it self and the torch at the bombs. An enormous explosion is set off, blowing away a large part of the wall. Rock, debris and bodies are thrown up. Aragorn is also thrown back by the force of the explosion and on the ground, knocked out. Theoden looks on in shock as the Uruk hai streams in past the deeping walls. (Legolas znovu vystřelí na Uruka. Ten klopýtne a pak se vrhne sám i s pochodní na bomby. Nastane obrovský výbuch, který vymrští do vzduchu velké kusy zdi. Kameny, drť a těla jsou vržena vzhůru. Silou exploze je i Aragorn odhozen zpět a dopadá na zem, otřesený. Theoden se v šoku dívá, jak Urukové pronikají průrvou za hlavní zeď.)> ��Theoden: Brace the Gate! Hold them! Stand Fast! (Zpevněte bránu! Zadržte je! Nepodléhejte!)��<Gimli sees the Uruk hai charging in with Aragorn in their path. With a cry, he jumps down from the wall and lands on the Uruk hai army, taking them out as he stands. (Gimli vidí, jak Urukové pronikají dovnitř a Aragorn jim leží přímo v cestě. S výkřikem skočí dolů ze zdi a dopadá doprostřed Uruků a pobíjí je, jak jen stačí.)  > ��Gimli: Aragorn!! Argh! ��<He is soon overpowered. Aragorn gets up and sees Gimli falling. (Brzy je přemožen. Aragorn vstává a vidí, jak Gimli padá.)> ��Aragorn: Gimli! <He yells to the elves behind him (křičí na elfy vzadu za ním.)> Hado i philinn! (Hurl the arrows! Střílejte šípy!) ��<The arrows take out the first group of Uruk hai coming through the hole in the wall. (Šípy srážejí první skupinu Uruků, která pronikla dírou v hradbě.)>��Aragorn: Herio! (Charge! Do útoku!) ��<Aragorn leds the elves in a charge towards the Uruk hai streaming in. He rushes to Gimli’s side and picks him up. At the top of the battlements, Legolas grabs a shield and sends it sliding across the ground. He then hops onto it and surfs down the steps, releasing three arrows as he goes, and kicking the shield to stab an Uruk hai as he lands at the bottom. (Aragorn vede elfy útokem proti Urukům, kteří proudí dovnitř. Spěchá ke Gimlimu a pomáhá mu vstát. Na vrcholku cimbuří Legolas chytá štít s sklouzne s ním dopředu po zemi. Pak na něj vyskočí a surfuje na něm dolů po schodech. Za jízdy vystřelí tři šípy a jak dojíždí dolů, vykopne štít a srazí s ním dalšího Uruka.) >


________________________________________________________________


<At the Ent Moot (na entím srazu)> ��Treebeard: The ents cannot hold back this storm. We must weather such things as we have always done. (Entové nemohou zadržet takovou bouři. Musíme tyto věci přestát tak, jak jsme to vždycky dělali.)��Merry: How can that be your decision?! (Jak jste se mohli takhle rozhodnout?!)��Treebeard: This is not our war. (Toto není naše válka.)��Merry: But you're part of this world! Aren’t you?! (Ale jste součástí tohohle světa! Nebo ne?! )<The ents look at one another, taken back (Enti se dívají jeden na druhého, jakoby pochybují.)> You must help, please! You must do something! (Musíte pomoci, prosím! Musíte něco udělat!)��Treebeard: You are young and brave, Master Merry. But your part in this tale is over. Go back to your home. (Jsi mladý a odvážný, pane Smíšku. Ale tvá úloha v tomto příběhu skončila. Vraťte se domů.)��<Merry is putting on his jacket. Pippins approaches him slowly. (Merry si obléká sáčko. Pippin pomalu přichází k němu.) > ��Pippin: Maybe Treebeard’s right. We don’t belong here, Merry. It's too big for us. What can we do in the end? We've got the Shire. Maybe we should go home. (Možná má Stromovous pravdu. Nepatříme sem, Merry. Je to všechno na nás moc velké. Co nakonec můžeme dělat? Máme svůj Kraj. Asi bychom měli jít domů.)��Merry: <Looking into the distance (dívá se do dálky).> The fires of Isengard will spread. And the woods of Tuckborough and Buckland will burn. And all that was once green and good in this world will be gone. (Ohně Železného Pasu se šíří. Lesy Bralova Městce i Rádovska budou vypálené a všechno, co se kdysi na tomhle světě zelenalo a bylo k užitku, zmizí.) <Turns to Pippin and puts a hand on his shoulder (Otočí se na Pippina a položí mu ruku na rameno.)> There won't be a Shire, Pippin. (Ani Kraj už nebude, Pippine.)��<Pippin looks after Merry as he walks away. (Merry odchází, Pippin se za ním dívá.)>


________________________________________________________________


Theoden: Aragorn! Fall back to the Keep! Get your men out of there! (Aragorne! Vrať se do hradu! Odveď své muže tam odtud!)��Aragorn: Am Marad! Am Marad! Haldir, am Marad! (To the keep! Pull back to the keep! Haldir, to the keep! Do hradu! Ustupte do hradu! Haldire, do hradu!))��<Haldir nods and turns back. Gimli is being carried away, kicking and struggling as he goes. (Haldir přikyvuje a otáčí se zpět. Gimli je tažen pryč, kope a pere se.) > ��Gimli: <Protesting (protestuje)> What are you doing? Argh! Stop it! (Co to děláte? Argh! Zastavte!)��<Haldir hacks at a few Uruk as he turns towards the gate. Suddenly, he is stabbed in his arm. Slow motion: with a grimace, he kills the Uruk hai and looks down as his wound in seeming disbelief. An Uruk hai comes up from behind him unnoticed and slices him on the neck. As Haldir goes down, he looks around him and sees his kin fallen among dead Uruk hai. (Haldir se otáčí k bráně a přitom narazí na několik Uruků. Náhle jej bodnou do ramene. Pomalý pohyb:Haldir má staženou tvář. Zabíjí Uruka a dívá se dolů na svou ruku, jakoby nevěřil svému zranení. Další Uruk se přiblíží nepozorovaně zezadu a sekne jej do krku. Haldir se při pádu ohlédne a vidí kolem sebe zabité elfy, ležící mezi mrtvými Uruky.)> ��Aragorn: <Sees Haldir falling (vidí Haldira padat)> HALDIR!! (Haldire!)<He runs up the steps to Haldir’s side and catches him and he collapses. Haldir's head rolls back, his eyes empty and unseeing. Aragorn bows his head in grief. Then with a cry, he jumps onto a ladder and swings down to the ground, killing as he goes. (Vybíhá po schodech k Haldirovi a pozdvihne jej. Haldir se hroutí, hlava mu padá dozadu, oči má prázdné a nevidoucí. Aragorn žalem skloní hlavu. Pak s výkřikem skáče na žebřík a zhoupne se s ním dolů na zem. Kudy jde, tam zabíjí.) > ��Gamling: Brace the gate! (Podepřete bránu!)��Theoden: <Drawing his sword (tasí meč)> To the gate! Draw your swords! (K bráně! Taste meče!)��<Theoden and his commanders come to the gate, which is under heavy attack. The Uruk hai are knocking down the gate and hacking through the broken wood. Theoden stabs at an Uruk hai and receives a lance in his shoulder, blocked by his armour. Grimacing in pain, Theoden continues to stab at the Uruk until led away by Gamling. (Theoden se svými veliteli spěchá k bráně, která je pod těžkým útokem. Urukové prorazili bránu mohutným břevnem. Theoden setne jednoho Uruka a sám je bodnut do ramene. Ránu částečně zachytí jeho brnění. Theoden má tvář staženou bolestí, ale dál stíná Uruky, než jej odvede Gamling.). > ��Gamling: Make way for the king! We can’t hold much longer. (Uvolněte cestu králi! O mnoho déle již nedokážeme odolávat.)��Theoden: Hold them! (Držte je!)��Aragorn: <Runs up and stabs away at the Uruk hai through the broken gate (Přiskakuje a setne Uruka, který se dral proraženou bránou.)> How long do you need? (Jak dlouho potřebuješ?)��Gamling: Brace the gate! (Zpevněte bránu!)��Theoden: As long as you can give me! (Tak dlouho, kolik nám můžeš dopřát!)��Aragorn: Gimli! ��<Aragorn and Gimli slip out a side exit and stand on a ledge just to the side of the main gate. Aragorn peeks over, seeing the large band of Uruk hai storming the gate. (Aragorn a Gimli vyklouznou ven postranním východem a stojí na ochozu kousek stranou od hlavní brány. Aragorn vykoukne a vidí velkou skupinu Uruků, jak útočí na bránu.)> ��Gimli: Come on! We can take ‘em! (Pojď. Tyhle můžem dostat!)��Aragorn: It’s a long way. (Je to daleko.)��<Gimli takes a peek and then steps back. (Gimli vykoukne a couvne zpátky.)> ��Gimli: <Mumbles (mumlá)> Toss me. (Hoď mě.)��Aragorn: What? (Cože?)��Gimli: I cannot jump the distance so you have to toss me! (Nedoskočím tak daleko. Musíš mě hodit!)��<Aragorn nods slowly and then turns to grab the dwarf. (Aragorn pomalu kývne, pak se otočí a popadne trpaslíka.)> ��Gimli: Oh! <Gimli stays Aragorn’s hand (Glimli zastaví Aragornovu ruku) > Don’t tell the elf. (Ale neřekneš to elfovi.)��Aragorn: Not a word. (Ani slovo.)��<He tosses Gimli to the head of the Causeway and then leaps over. (Hodí Gimliho na konec přístupové cesty před bránu a pak sám skočí.)> ��Gimli: <Making quick work of killing the Uruk-hai  (mžikem se dá do pobíjení Uruků)> ARGH!! ��<On the other side of the gate (na druhé straně brány)> ��Theoden: Shore up the door! (Podepřete dveře!)��Soldier 1: Make way! (??) lead to the barricade! (Uvolněte cestu! Klády na barikádu!)��Soldier 2: We need one over there! (Potřebujeme ještě jednu tamhle!)��Theoden: Higher! (Výš!)��<Men are bracing the gate with wood and nails. Aragorn and Gimli continue to fight off the Uruk-hai just outside. (Muži podpírají bránu kládami a bedněním. Aragorn a Gimli dál bojují s Uruky na druhé straně venku).> ��Theoden: <Through a crack in the gate (štěrbinou v bráně)> Gimli! Aragorn! Get out of there! (Gimli! Aragorne! Utečte tam odtud!)��<Legolas calls to them from the top of the battlements (Legolas na ně volá s vrcholu cimbuří)> ��Legolas: Aragorn! (Aragorne!) <He throws them a rope (Hází jim provaz)>��<Aragorn grabs Gimli in one hand and the rope with the other as they are pulled up the wall. Just then the Uruk hai load and fires enormous hooks over the battlements. Hundred of Uruk hai climb onto super-ladders as they are pulled up towards the walls, the super-ladders locking onto the edge of the battlements with their steel grips. Legolas takes aim as another super-ladder is being pulled up and shoots away one of the ropes. The ladder falls back onto the Uruk hai army. (Aragorn jednou rukou chytne Gimliho a druhou rukou provaz a jsou vytahování vzhůru na hradby. Právě v té chvíli Urukové nasazují a střílejí obrovské háky přes hradební ochoz. Stovky Uruků šplhají na mohutné žebříky, které se vztyčují vzhůru k hradbám. Žebříky upevňují za okraj cimbuří ocelové příchyty. Legolas zamíří šípem a jak jeden z obřích žebříků je vytahován vzhůru, přestřelí  táhnoucí provaz. Žebřík padá z výšky mezi skřety.) > ��Theoden: Pull everybody back! Pull them back! (Stáhněte všechny zpátky! Stáhněte se zpátky!)��Gamling: Pull back! Pull back! (Všichni zpět! Ustupujte!)��Aragorn: They’ve broken through! Come, to the keep! (Prorazili dovnitř! Pospěšte, do hradu!)��Gamling: Retreat! Retreat! (Ústup! Ústup!)��Aragorn: Hurry! Inside! Get them inside! (Pospěště! Dovnitř! Stáhněte je dovnitř!)��Gamling: Into the Keep! (Do hradu!)��<They all run towards the keep, Legolas firing two arrows into the Uruk hai army as he goes. (Všichni se sbíhají směrem do hradu, Legolas v běhu střílí dva šípy do vojska Uruků.)>


________________________________________________________________


<Treebeard is walking through the forest, carrying Merry and Pippin. The hobbits look dejected. (Stromovous kráčí lesem, nese Merryho a Pippina. Hobiti vypadají sklíčeně.)> ��Treebeard: I will leave you at the western borders of the forest. You can make your way north to your homeland from there. (Vysadím vás na západních hranicích lesa. Odtud můžete jít na sever k vašim domovům.)��<Pippin suddenly looks up with a gleam in his eyes.(Pippin najednou vzhlédne s jiskrou v očích.)> ��Pippin: Wait! Stop! Stop! (Počkej! Zastav! Zastav!) <Treebeard comes to a stop. (Stromovous zastaví).> Turn around. Turn around. Take us south! (Otoč se. Otoč se. Vezmi nás na jih!)��Treebeard: South? But that will lead you past Isengard. (Na jih? Ale to vás zavede k Železnému Pasu!)��Pippin: Yes. Exactly. If we go south we can slip past Saruman unnoticed. The closer we are to danger, the farther we are from harm. It’s the last thing he’ll expect. (Ano. Přesně. Pokud půjdeme na jih, proklouzneme Sarumanovi bez povšimnutí. Čím blíž budeme k nebezpečí, tím spíš se vyhneme maléru. To je totiž poslední věc, kterou by očekával.)��Treebeard: Mmmm. That doesn’t make sense to me. But then, you are very small. Perhaps you’re right. South it is then. Hold on, little Shirelings. I always like going south. Somehow it feels like going down hill. (Hm. To mi nedává smysl. Ale nakonec, jste velmi malí. Možná máte pravdu. Tak tedy na jih. Držte se, malí Krajánci. Já na jih chodím vždycky rád. Je to něco, jako když jdete z kopce.)��Merry: Are you mad? We’ll be caught! (Zbláznil ses? Chytí nás!)��Pippin: No we won’t. Not this time. (Nechytí. Tentokrát ne.)


________________________________________________________________


<Faramir and company draws close to Osgiliath. (Faramir s družinou se bliží k Osgiliathu.)> ��Madril: Look! Osgiliath burns! (Pohleďte! Osgiliath hoří!)��Ranger (hraničář): Mordor has come. (Mordor přišel.)��Frodo: <With tears in his eyes (se slzami v očích)> The Ring will not save Gondor. It has only the power to destroy. Please, let me go. (Prsten Gondor nezachrání. Má jen moc ničit. Prosím, nechte mě jít.)��<Faramir hesitates for a moment (Faramir na chvíli zaváhá).> ��Faramir: Hurry. (Spěchejte.) <He presses them on (pohání je dopředu).> ��Frodo: Faramir, you must let me go! (Faramire, musíš mě nechat jít!)��<Frodo and Sam are pushed on towards Osgiliath (Frodo a Sam jsou dál tlačeni k Osgiliathu.)>


________________________________________________________________


<Treebeard, Merry and Pippin comes to the southern edge of the forest. (Stromovous, Merry a Pippin přicházejí na jižní okraj lesa.)> ��Treebeard: And a little family of field mice that climb up sometimes and they tickle me awfully. They’re always trying to get somewhere – Oh!! (A rodinka polních myší, co občas vylézají a zatraceně mě šimrají. Pořád se někam zkoušejí dostat. – Oh!!) <He sees the desolated landscape of treestumps that used to be forested grounds (Kde kdysi bývaly zalesněné plochy, spatří zcela zničenou krajinu s pařezy.)> Many of these trees were my friends. Creatures I had known from nut and acorn. (Mnohé z těch stromů byly mí přátelé. Tvorové, které jsem znal od oříšku, od semínka. ��Pippin: I’m sorry, Treebeard. (To je mi moc líto, Stromovousi.)��Treebeard: <With tears in his eyes (se slzami v očích)> They had voices of their own. (Měly své vlastní hlasy.) <His gaze turns to the treeless Isengard and its smoking caverns (Jeho pohled se obrací k Železnému pasu, v jehož okolí není jediný strom, jenom kouřící jámy.)> Saruman! A wizard should know better! (Saruman! Ten kouzelník by se měl něco dozvědět!)��<He lets out a ferocious roar that echoes through the forest (Vydá ze sebe hrozivý řev, který se rozléhá lesem.)>��Treebeard: There is no curse in elvish, entish or the tongues of men for this treachery. (Na takovou zradu neexistuje dostatečná kletba ani v elfštíně, ani v entí, ani v lidské řeči.)��<Merry and Pippin turn around as they hear rumbles from the forest. They see many ents emerging and marching towards them. (Merry a Pippin se otáčejí k lesu, odkud je slyšet dunění. Vidí mnoho entů, jak se vynořují z lesa a pochodují k nim.)> ��Treebeard: My business is with Isengard tonight. With rock and stone! (Dnešní noc budu mít v Železném Pase práci. S kamenem a skálou!)��Merry: Yes!��Treebeard: Hoorarooom... Come my friends. The ents are going to war. It is likely that we go to our doom. The last march of the ents! (Hurárum! Pojďte, přátelé. Enti jdou do války. Možná, že dojdeme až ke svému osudu. Poslední pochod entů!)


________________________________________________________________


<Osgiliath is still under siege as Faramir and company arrives, dodging arrows and falling rocks. (Osgiliath je dosud v obležení. Jak Faramir s družinou přicházejí, uskakují před šípy a padajícími kameny.)> ��Gondorian Ranger: Faramir, orcs have taken the eastern shore. Their numbers are too great. By nightfall we’ll be overrun. (Faramire, skřeti dobyli východní břeh. Jejich počty jsou příliš velké. Do setmění budeme přemoženi.)��<Frodo suddenly seems stricken (Frodo náhle vypadá sklíčeně)> ��Sam: Frodo! ��Frodo: It’s calling to him, Sam. His eye is almost on me. (Prsten ho volá, Same. Jeho oko je už skoro na mně.)��Sam: Hold on, Mr. Frodo… We'll be alright... (Vydržte, pane Frodo… To bude dobré…)��<Frodo sees that Sam is speaking to him but he hears nothing. His senses are overcome. (Frodo vidí, že na něj Sam mluví, ale neslyší nic. Je zbavený všech smyslů). > ��Faramir: Take them to my father. Tell him Faramir sends a mighty gift. A weapon that will change our fortunes in this war. (Vezměte je k otci. Povězte mu, že Faramir mu posílá mocný dar. Zbraň, která změní náš osud v této válce.)��<Sam breaks away as they are being led away. (Sam se vytrhne, když jej odvádějí.)> ��Sam: You want to know what happened to Boromir? You want to know why your brother died? He tried to take the Ring from Frodo! After swearing an oath to protect him, he tried to kill him! The Ring drove your brother mad! (Chcete vědět, co se stalo Boromirovi? Chcete vědět, proč váš bratr zemřel? Zkusil vzít prsten Frodovi! Potom, co složil přísahu, že ho bude chránit, ho zkusil zabít! Prsten dovedl vašeho bratra k šílenství!)��Ranger: Watch out! (Pozor!)��<A boulder crashes into a tower overhead and shatters it. Suddenly, Frodo’s eyes roll up and he stares at Faramir strangely. (Letící balvan naráží do věže nad nimi a tříští ji. Náhle se Frodovy oči stáčejí a nepřítomně zírá na Faramira.) > ��Sam: Mr Frodo? (Pane Frodo?)��Frodo: <In a faraway voice (vzdáleným hlasem)> They’re here. They’ve come. (Jsou zde. Přišli.)��Faramir: <Looking up (pohlédne vzhůru)> NAZGUL!! (Nazgúlové!)<He grabs the hobbits and thrusts them into a corner. (Popadne hobity a strká je do jakéhosi kouta.)> Stay here. Keep out of sight. Take cover! (Zůstaňte zde. Držte se z dohledu. Kryjte se!)


________________________________________________________________


<Banners of the White Hand are flying from the battlements of Helm’s Deep. The Hornburg is overrun with Uruk hai. Theoden and company are in the hall of the keep. (Praporce s Bílou rukou vlají na cimbuří Helmova Žlebu. Hornburg je přemožen Uruky. Theoden se svou družinou je uvnitř hradní síně.)> ��Theoden: The fortress is taken. It is over. (Pevnost je dobyta. Je konec.)��Aragorn: <Carrying a table with Legolas to shore up the door of the hall (přináší s Legolasem stůl, aby zabarikádoval dveře do haly).> You said this fortress would never fall while your men defend it! They still defend it! They have died defending it! (Řekl jsi, že tahle pevnost nikdy nepadne, dokud ji muži brání. Stále ještě ji brání. Umírají při její obraně!)��<In the Glittering Caves, the women and children cry in fear as they hear the battering ram banging on the door. (Ve Třpytivých Jeskyních ženy a děti slyší bitevní vřavu a nárazy na dveře, pláčí strachem.)> ��Woman: They are breaking in! (Dobývají se dovnitř!)��Soldier: Bar the door! (Zapřete dveře!)��Aragorn: Is there no other way for the women and children to get out of the caves? (Je ještě nějaká další cesta, kterou by mohly ženy a děti uniknout z jeskyní?) <There is no answer (odpověď nepřichází).> Is there no other way? (Není odtud jiná cesta?)��Gamling: There is one passage. It leads into the mountains. But they will not get far. The uruk-hai are too many. (Je jeden průchod. Vede do hor. Ale daleko se nedostanou. Uruků je příliš mnoho.)��Aragorn: Send word for the women and children to make for the mountain pass. And barricade the entrance. (Vzkažte ženám a dětem, aby utíkali do horského průchodu. A pak zavalte vchod.)��Theoden: So much death. What can men do against such reckless hate? (Tolik smrti. Co může člověk dělat proti tak bezohledné nenávisti?)��Aragorn: <Pause (odmlčí se)> Ride out with me. Ride out and meet them. (Vyjeď se mnou. Vyjeď a střetni se s nimi.)��Theoden: <A light of determination shines in his eyes (světlo odhodlání zazáří v jeho očích).> For death and glory. (Pro smrt a slávu.)��Aragorn: For Rohan. For your people. (Pro Rohan. Pro tvůj lid.)��Gimli: The sun is rising. (Vychází slunce.)��<Aragorn looks up at a window to see faint light streaming through. He recalls Gandalf's words. (Aragorn vzhlédne do okna a vidí slabé světlo, pronikající dovnitř. Připamatovává si Gandalfova slova.)>��Gandalf (vzdálený hlas): Look to my coming at first light on the fifth day. At dawn, look to the east. (Čekej můj příchod s prvním rozbřeskem pátého dne. Na úsvitu se dívej na východ.) ��Theoden: Yes. Yes! The horn of Helm Hammerhand shall sound in the deep one last time! (Ano. Ano! Roh Helma Kladiva zazní naposledy údolím!)��Gimli: Yes! (Ano!) <Gimli runs up the steps to the horn of Helm Hammerhand (Gimli vybíhá po schodech k roku Helma Kladiva.)> ��Theoden: Let this be the hour when we draw swords together. Fell deed awake. Now for wrath! Now for ruin! And a red dawn! (Nechť je toto hodina, kdy společně vytasíme meče. Zlé skutky povstaly. Ať nyní promluví hněv! Na zkázu! Na krvavé svítání!)��<He mounts his horse and puts on his helmet. The sound of the horn rumbles through Helm's Deep as Gimli blows with gusto. (Nasedne na koně a nasadí si helmu. Dunění rohu burácí Helmovým Žlebem, jak jej Gimli s gustem rozezvučel.)> ��Theoden: FORTH EORLINGAS!! (Vzhůru Eorlovci!)��<Theoden leads the charge out of the keep into the Hornburg, slashing away at the Uruk hai as they go. Without pause, they storm out of the gate and down the Causeway, right into the column of waiting Uruk hai. In the midst of battle, Aragorn looks east and sees a white rider against the rising sun. (Theoden vede útok ven z hradu do Hornburgu a jak jede, stíná přicházející Uruky. Bez zastavení jako bouře vyjíždějí z brány dolů po příchodové cestě přímo doprostřed šiků čekajících Uruků. Uprostřed bitvy Aragorn pohlédne na východ a proti vycházejícímu slunci vidí bílého jezdce.)> ��Aragorn: Gandalf. ��Gandalf: Theoden king stands alone. (Král Theoden bojuje sám.)��Eomer: <Coming up from behind (vyjíždí zezadu)> Not alone. (Sám ne.) <He raises a hand (zvedá ruku)> Rohirrim!! (Rohirové!!)��<Riders move up behind Eomer. (Za Eomerem se vynořují jezdci)>��Theoden: <Looking to the east (dívá se na východ)> Eomer! ��Eomer: To the king! (Ke králi!)��<The Rohirrim and the White Rider charge down the slope. Half the Uruk hai army turns to face the challenge, bearing their spears down towards the riders. As the riders draw closer, the sun rises behind them, momentarily blinding the Uruk hai who raise the hands (and spears) to shield their eyes. The riders crash right into the Uruk hai and engage them in battle. (Rohirové a Bílý Jezdec útočí dolů ze svahu. Polovina armády Uruků se obrací, aby čelila útoku, sklánějí svá kopí proti jezdcům. Jak se jezdci přibližují, vychází za nimi slunce a na chvíli oslepuje Uruky, kteří zvedají ruce /a kopí/, aby si zaclonili oči. Jezdci se vřítí přímo doprostřed Uruků a srazí se s nimi v bitvě.)>


________________________________________________________________


<The Ents are storming over Isengard, swinging their huge limbs, throwing and stamping on orcs and rolling huge boulders over the ground. An ent is pulled down with chains by some orcs, who immediately jump on and hacks away at his wooden limbs. Saruman rushes out onto the balcony of Orthanc and stares at the pandemonium in incredulity. Merry and Pippin also throws stones at orcs, their aims true. (Enti přepadají Isengard. Ohýbají své mohutné končetiny, vyhazují skřety a zašlapávají je, ze země vyvalují obrovské balvany. Jednoho enta strhnou skřeti na zem řetězy, okamžitě na něj skáčí a odsekávají mu jeho dřevěné paže. Saruman spěchá na  balkon Orthanku a nechápavě se dívá na okolní vřavu. Merry a Pippin  házejí také kameny, trefují se dobře.)> ��Treebeard: A hit. A fine hit! (Zásah. Dobrý zásah!)��<Two ents rock a wooden structure and push it over into the caverns below, smashing against the rock. Some orcs fire flamed-tipped arrows at an ent, setting him on fire. Saruman continues to look about from his balcony, helpless. Some ents are now breaking away at a dam. (Dva enti kácejí dřevěnou stavbu a svrhávají ji dolů do jámy, kde se rozbíjí o skálu. Několik skřetů střílí hořící šípy a zapálí jednoho enta. Saruman se dál dívá z balkonu, neschopen pomoci. Několik entů nyní vyráží k vodní přehradě.)> ��Treebeard: Break the dam! Release the river! (Protrhněte přehradu! Uvolněte řeku!) ��<The dam is broken and Saruman looks up to see the river rushing down the slope towards Isengard, washing away orcs and wooden structures in its path. (Přehrada je provalena. Saruman vzhlíží a vidí, jak se řeka valí dolů s kopce směrem k Železnému pasu a na své cestě splachuje dřevěné stavby i skřety. > ��Merry: Pippin, hold on! (Pippine, drž se!) <The hobbits tighten their hold on top of Treebeard. (Hobiti na vrcholu Stromovouse se přidržují pevněji.)> ��Treebeard: Hold on, little hobbits! (Držte se, hobitci!)��<Treebeard braces himself against the flood. As the water rushes over Isengard, an ent rushes in and thrusts his burning body into the water. The water rushes into the caverns, washing away the bridges, mechanisms and structures within. (Stromovous zapře své tělo proti přívalu. Jak voda protéká Železným pasem, přispěchá podpálený ent a vrhá své hořící tělo do vody. Voda se řítí do podzemních slují, splachuje mosty a stavby i mechanismy uvnitř.) >


________________________________________________________________


<Frodo walks slowly away from the safe corner. Gondorian Rangers are still running about, defending their stations. (Frodo pomalu vychází z úkrytu v rohu. Gondorští hraničáři stále pobíhají kolem a brání své pozice.)> ��Sam: What are you doing? Where are you going?! (Co to děláte? Kam jdete?!)��<Slow motion: Frodo walks up some stairs and stands on a bridge. A Nazgul on a Fell beast emerges in front of him. Frodo stares at the Nazgul, fixated. Feeling the call of the Ring, he holds it up. Faramir watches the unfolding tableau from below. As Frodo moves to put the Ring on his finger and the Nazgul flies closer and closer, Sam runs up and knocks Frodo over. Faramir releases an arrow and shoots the Fell Beast. Frodo and Sam roll down the stairs. As they come to a stop at the bottom, Frodo holds Sam in a death grip, yells and points Sting at his throat, his eyes livid with madness and anger that someone would try to take the Ring away. (Pomalý pohyb: Frodo vystupuje po nějakých schodech a zůstává stát na mostě. Proti němu se blíží Nazgúl na Okřídlené Bestii. Znehybněný Frodo zírá na Nazgúla. Cítí volání prstenu a zvedá jej. Faramir sleduje zdola odhalující se obraz. Jak se Frodo pohne, aby si prsten nasadil na prst a jak Nazgúl přilétá blíž a blíž, vybíhá Sam a sráží Froda stranou. Faramir vystřelí šíp a zasáhne Okřídlenou Bestii. Frodo a Sam se kutálejí dolů po schodech. Poté, co dopadnou a zastaví se v nižším patře, Frodo chytne Sama, začne jej škrtit, ječí a míří hrotem Žihadla proti Samovu krku. Oči má podlité, s výrazem šílenství a zuřivosti. Myslí, že mu někdo zkouší odebrat prsten.)> ��Frodo: Aaarrgghh!!! ��Sam: <With tears running down his face (slzy se mu koulí po tváři)> It’s me. It’s your Sam. Don’t you know your Sam? (To jsem já. Váš Sam. Copak mě nepoznáváte?)��<The madness fades and recognition returns to Frodo’s eyes. He realises what he nearly did and is overcome. Stumbling backwards, he collapses against a wall and Sting falls to the ground with a clang. Sam gets up slowly. (Šílenství odchází a Frodovi se do očí vrací poznání. Uvědomuje si, co málem udělal a je otřesen. Klesne zpět a hroutí se proti stěně, Žihadlo s řinkotem dopadá na zem. Sam se pomalu zdvihá.)> ��Frodo: <Slowly and with despair (pomalu, zoufale)> I can’t do this, Sam. (Já to nedokážu, Same).��Sam: <Getting up slowly (pomalu vstává)> I know. It’s all wrong. By rights we shouldn’t even be here. But we are. (Já vím. Je to všechno špatně. Správně bychom ti ani neměli být. Jenže tu jsme.) <He stands and leans against a wall, looking out into the distance. (Stojí, opírá se o zeď a dívá se do dálky.)> It’s like in the great stories, Mr. Frodo. The ones that really mattered. Full of darkness and danger they were. (Je to jako ve velkých příbězích, pane Frodo. V těch, co se opravdu staly. Také byly plné temnoty a nebezpečí.) <Images of the riders winning the battle against the Uruk hai at Helm’s Deep (Obraz jezdců, vítězících v bitvě s Uruky v Helmově Žlebu).> And sometimes you didn’t want to know the end. Because how could the end be happy? How could the world go back to the way it was when so much bad had happened? (A občas jste pak ani nechtěl vědět, jak to dopadne. Protože, jak by mohl být konec šťastný? Jak by mohl být svět zase takový, jako býval, když se stalo tolik zlého?)��Theoden: Victory! We have victory! (Vítězství! Zvítězili jsme!) <He raises his sword with a victorious cry (s vítězným křikem pozvedá meč).> ��Sam: But in the end, it’s only a passing thing, this shadow. (Ale nakonec, ten stín je jenom přechodná věc.) <The women and children welcome the men as they return. Eowyn runs up to Aragorn and embraces him, crying tears of relief. (Ženy a děti vítají vracející se muže. Eowyn běží k Aragornovi a objímá ho, pláče slzy úlevy.)> Even darkness must pass. A new day will come. (I temnota musí jednou přejít. A přijde nový den.) <Isengard is flooded. Merry and Pippin looks on from their perch on Treebeard. On the balcony, Saruman stumbles back into his chamber. (Železný pas je zaplavený. Merry a Pippin se na to dívají ze svého posedu na Stromovousovi. Saruman klopýtá zpět z balkonu do svého pokoje.)> And when the sun shines it will shine out the clearer. Those were the stories that stayed with you. That meant something, even if you were too small to understand why. But I think, Mr. Frodo, I do understand. I know now. Folk in those stories had lots of chances of turning back only they didn’t. Because they were holding on to something. (A když zase zasvitne slunce, tak dál bude svítit o to jasněji. Tohle byly příběhy, co si jeden pamatuje. Něco znamenaly, i když jste třeba sám tak malý, že tomu úplně nerozumíte. Ale já si myslím, pane Frodo, že už tomu rozumím. Už vím, jak to je. Ti v těch příbězích měli spoustu příležitostí, aby to vzdali, ale oni to neudělali. Protože se pořád něčeho drželi.)��Frodo: What are we holding on to, Sam? (Čeho my se máme držet, Same?)��Sam: There’s some good in this world, Mr. Frodo. And it’s worth fighting for. (Že je na tomhle světě nějaké dobro, pane Frodo. A že stojí za to, aby se něj bojovalo.)��<Standing in a corner, even Gollum seems moved. Faramir walks over and comes to kneel in front of Frodo. (I Glum, stojící v koutě, se zdá pohnutý. Přichází Faramir a kleká si před Froda.) > ��Faramir: I think at last we understand one another, Frodo Baggins. (Myslím, že konečně jsme pochopili jeden druhého, Frodo Pytlíku.)��Gondorian Ranger: You know the laws of our country, the laws of your father. If you let them go, your life will be forfeit. (Vy znáte zákon naší země, zákon vašeho otce. Jestliže je necháte jít, propadnete sám svým životem.)��Faramir: Then it is forfeit. Release them. (Pak tedy propadnu. Propusťte je.)��<Sam shakes the ranger’s hand from his shoulder. Frodo looks up at Faramir with gladness. Over in the realm of Rohan, Gandalf, Theoden and company ride to the top of a slope, looking towards the Mountain of Fire in the distance. (Sam setřese hraničářovu ruku se svého ramene. Frodo radostně vzhlédne na Faramira. Daleko v rohanské říši Gandalf, Theoden a jejich družina vyjíždějí na koních na svah a dívají se směrem k Ohnivé Hoře v dálce.) > ��Gandalf: Sauron’s wrath will be terrible, his retribution swift. The battle for Helm’s Deep is over. The battle for Middle Earth is about to begin. All our hopes now lie with two little hobbits. Somewhere in the wilderness. (Sauronův hněv bude hrozný a jeho odplata rychlá. Bitva v Helmově Žlebu skončila, bitva o Středozem teprve začíná. Všechny naše naděje teď leží na dvou malých hobitech. Kdesi v divočině.) 


________________________________________________________________��<Frodo and Sam are walking through the woods, away from Osgiliath. (Frodo a Sam jdou lesem, pryč od Osgiliathu.)> ��Sam: I wonder if we’ll ever be put into songs or tales. (Zajímalo by mě, jestli se taky my někdy dostaneme do písní nebo do povídek.)��Frodo: What? (Cože?)��Sam: I wonder if people will ever say, ‘let’s hear about Frodo and the Ring.’ And they’ll say ‘yes, that’s one of my favorite stories. Frodo was really courageous, wasn’t he, dad.’ ‘Yes, my boy, the most famousest of hobbits. And that’s saying alot.’ (Zajímalo by mě, jestli někdy někdo řekne, “pojďte, poslechnem si o Frodovi a o Prstenu”, a druzí řeknou “jo, to je jeden z mých nejzamilovanějších příběhů. Ten Frodo byl opravdu odvážný, viď, tati.” “Ano, chlapče, to byl nejslavnější z hobitů. A to je co říct.”)��Frodo: You left out one of the chief characters – Samwise the Brave. I want to hear more about Sam. (Zapomněl jsi ale na jednu z hlavních postav – na Samvěda Udatného. Já bych chtěl slyšet víc o Samovi.)��<Frodo turns to look at Sam (Frodo se otočí a pohlédne na Sama).> ��Frodo: Frodo wouldn’t have got far without Sam. (Frodo by se bez Sama daleko nedostal.)��Sam: Now Mr. Frodo, you shouldn’t make fun. I was being serious. (No tak, pane Frodo, nedělejte si legraci. Já to myslel vážně.)��Frodo: <smiling (směje se)> So was I. (Ale já taky.) <He turns to walk on (otočí se a jde dál).> ��Sam: <Dreamily (zasněně)> Samwise the Brave. (Samvěd Udatný.) <He gives his backpack a heave and follows Frodo (nadhodí si batoh a následuje za Frodem).>��<Gollum is crouching a short distance away (Glum se krčí malý kousek od nich)> ��Frodo: Smeagol! ��Sam: We’re not gonna wait for you. Come on! (Nebudeme na tebe čekat. Pojď rychle!)��Smeagol: Master... Master looks after us. Master wouldn’t hurt us. (Páneček… Páneček se o nás postará. Páneček by nám neublížil.)��Gollum: Master broke his promise. (Pán porušil slib.)��Smeagol: Don’t ask Smeagol. Poor Smeagol. (Netrap Smeagola. Chudáček Smeagol.)��Gollum: Master betrayed us! Wicked, tricksy, false. We ought to ring his filthy little neck. (Pán nás zradil! Je zkažený, lstivý, falešný. Měli bysme mu zakroutit tím jeho malým špinavým krkem.) <Twists the branch of a tree (zakroutí větví stromu)> Kill him! Kill him! Kill them both. And then we take the precious and we be the master. (Zab ho! Zab ho! Zabij je oba. A pak si vezmeme miláška a sami budeme pán.)��Smeagol: <Scuttles and hides behind a tree (utíká a schovává se za strom)> The fat hobbit, he knows. He’s always watching. (Ten tlustý hobit, on to ví. On pořád hlídá, má oči na stopkách.)��Gollum: Then we stabs them out. Put out his eyes. And then make HIM crawl. (Tak mu je vypíchnem. Vydloubneme mu jeho oči. A pak jen ať se plazí ON.)��Smeagol: <Bites on his finger and nods eagerly (kouše se do prstů a divoce kývá)> Yes! Yes! Yes! (Ano! Ano! Ano!)��Gollum: Kill them both. (Zabijem je oba.)��Smeagol: Yes! No no! (Ano! Ne,ne!) <Backs away against a tree (couvne zpátky za strom)> It’s too risky, it’s too risky. (Je to moc riskantní, moc nebezpečné.)��<He looks in the direction of the hobbits (dívá se směrem k hobitům)> ��Sam: Where’s he gone? Hey Gollum, where are you? (Kampak zmizel? Hej, Glume, kdepak jsi?)��Frodo: Sméagol? (Smeagole?)��Gollum: <Softly and sinisterly (potichu a zlověstně)> We could let HER do it. (Můžeme nechat JÍ, aby to udělala.)��Smeagol: Yes. She could do it. (Ano. Ona by to mohla udělat.)��Gollum: Yes, precious she could. And then we takes it once they’re dead. (Ano, milášku, ona může. A pak, až budou mrtví, tak si ho vezmeme.)��Smeagol: Once they’re dead… (Až budou mrtví…) <He pops out from hiding in front of the hobbits. (Vyskakuje z úkrytu rovnou před hobity)> Come on, hobbits. Long ways to go yet. Smeagol will show you the way. (Pojďte, hobitci. Máme ještě dlouhou cestu. Smeagol vám ji ukáže.)��<He turns to walk on, with Frodo and Sam following behind. (Otočí se a běží dál, hobiti jej zezadu následují.)> ��Gollum: Follow me. (Pojďte za mnou.)��<Camera pans up over forest and mountains to Mordor, to the left is the tower of Barad-dur with the glowing Eye on top and the fiery Mount Doom on the right. A Fell Beast circles the dark skies. Lighting flashes as the scene fades. (Kamera se posouvá vzhůru přes les a přes hory do Mordoru. Vlevo je věž Barad-dur s planoucím Okem na vrcholu, napravo ohnivá Hora Osudu. Okřídlené Bestie krouží na temném nebi. Šlehají blesky, scéna pomalu mizí. >


<<titulky, Glumova píseň>>
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